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Xalq ziyolilari gazetasi

Ma’naviy-ma’rifiy, ijtimoiy-siyosiy nashr

O‘qituvchi
nimani
o‘ylaydi?

 O‘ttiz ikki yildan buyon mak-
tabda dars beraman. Kuzatishlarim 
asosida shunday xulosaga keldimki, 

o‘qituvchilarni ta’limdan tashqari ishlarga 
jalb qilish, maqsadsiz yig‘ilishlar, maktabga 
aloqasi bo‘lmagan kishilarning ta’lim sifatini 
yoki hujjatlarni tekshirishi stressga olib kela-
di. Chunki 20−30 yil ishlagan o‘qituvchiga 
ko‘chadan kelgan odam aql o‘rgatsa yoki 
davomatni to‘g‘rilamabsan, desa u qancha 
asablarini yo‘qotadi. 
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Islohot va samara

Dastlab geosiyosiy omillarni inobatga 

oladigan bo‘lsak, O‘zbekiston bugun-

gi kunda Markaziy Osiyoning iqtisodiy 

jihatdan eng tez rivojlanayotgan mam-

lakatlaridan biri sifatida e’tirof etilmoqda. 

Jahon banki va Xalqaro val yuta jamg‘ar-

masi hisobotlariga ko‘ra, O‘zbekiston 

iqtisodiyoti Markaziy Osiyoda eng tez 

o‘sayotgan iqtisodiyotlardan biridir. Ta-

biiyki, bu jarayon xorijiy sarmoyadorlar, 

diplomatlar va tadbirkorlarning mam-

lakatga bo‘lgan qiziqishini oshirmoqda. 

Masalan, Janubiy Koreya O‘zbekiston-

da eng yirik investorlardan biri bo‘lib, 

2023-yil holatiga ko‘ra, mamlakatda 

1000 dan ortiq koreys kompaniyalari 

faoliyat yuritmoq da. Ushbu iqtisodiy alo-

qalar natijasida Seul Milliy universiteti, 

Hanguk chet tillari universiteti kabi oliy 

ta’lim muassasalarida o‘zbek tili kurslari 

ochildi. Shuningdek, AQSHning India-

na universitetida Markaziy Osiyo tillari 

dasturi doirasida o‘zbek tili muntazam

ravishda o‘qitiladi.

O‘zbek tilining xalqaro maydonda 

ommalashishiga ta’sir qiluvchi yana bir 

muhim omil – uning madaniy va tari xiy 

merosidir. Alisher Navoiy, Zahiriddin

Muhammad Bobur, Ahmad Yassa viy, 

Imom al-Buxoriy kabi buyuk shaxs-

larning nodir merosi jahon ilmiy jamoat-

chiligining e’tiborini tortmoqda. Masa-

lan, AQSHning Harvard universitetida 

Navoiy ijodi bo‘yicha tadqiqotlar olib 

borilmoqda, Germaniyaning Gettingen 

universitetida esa Boburning “Bobur-

noma” asari tahlil qilinmoqda. Jahon-

ning ko‘plab mamlakatlarida turkolo-

giya bo‘yicha mutaxassislar o‘zbek tili va

adabiyotini o‘rganmoqda.

O‘zbek tiliga bo‘lgan ehtiyojning 

ortib borishi nafaqat ilmiy va iqtisodiy 

omillar bilan, balki migratsiya va dias-

pora masalalari bilan ham bog‘liq. Bu-

gungi kunda Rossiya, Janubiy Koreya, 

AQSH va Yevropa davlatlarida o‘zbek 

diasporasi faoliyat yuritmoqda. Faqatgi-

na Rossiyaning o‘zida 2 milliondan or-

tiq o‘zbek mehnat muhojirlari yashaydi. 

Rossiya hukumati mehnat muhojirlari-

ning jamiyatga integratsiyasi jarayonini 

yengillashtirish maqsadida Moskvadagi 

RUDN universiteti, Sankt-Peterburg dav-

lat universiteti va boshqa yirik OTM larda 

o‘zbek tili kurslarini tashkil qildi. Bu ja-

rayon Janubiy Koreyada ham kuzatilmoq-

da. 2021-yili Seul shahrida o‘zbek tilini 

o‘qitish bo‘yicha markaz ochildi. Bundan 

tashqari, Hindistonning “Milliy Islomiya 

Jomia” universitetida ham o‘zbek tilini 

o‘qitish dasturlari yo‘lga qo‘yilgan. 

Har bir tilning rivojlanishi turizm

sohasi bilan ham bevosita bog‘liq. 

O‘zbekiston so‘nggi yillarda turizmni 

rivojlantirishga katta e’tibor qaratmoqda. 

2019-yili mamlakatimizga 6,7 million 

sayyoh tashrif buyurgan bo‘lsa, 2023-

yili bu ko‘rsatkich 7,5 millionga yetdi. 

Samarqand, Buxoro, Xiva kabi tarixiy 

Sohadagi islohotlar bir-birini to‘ldi-

rib bormoqda. Avvallari dars ishlanmalari 

tayyorlashda bilim, ko‘nikma, malaka 

haqida gapirar edik: “Bilim – o‘rgangan 

ma’lumotlarni eslab qolish. Fan tilida 

ayta digan bo‘lsak, berilgan tilshunos-

likka oid qoidalarni yod olish. Masalan, 

ot so‘z turkumi nima? Ot nom bildiruv-

chi so‘z turkumi bo‘lib, shaxs, narsa, joy 

ma’nolarini anglatadi va “kim?”, “nima?”,

“qayer?” so‘roqlariga javob bo‘ladi (Ona 

tili. 6-sinf. “Tasvir” nashri yot uyi, Tosh-

kent – 2017, 104-bet). Ko‘nikma – o‘rgan-

gan bilimlarni tanish vaziyatlarda qo‘llash, 

ya’ni ona tili kitoblarida mashqlarda beril-

gan gaplar ichidan ot so‘z turkumini to-

pish va aniqlash. Masalan, “263-mashq. 

Ot so‘z turkumiga oid so‘zlarni aniqlang. 

Islohotlar bir-birini 
to‘ldirib bormoqda

Bugun pedagoglarga qo‘yilgan yagona talab – ta’lim sifatini 
oshirish! O‘qituvchi butun energiyasini o‘quvchiga bilim va 
tarbiya berishga sarflashi lozim. 

1. O‘lmasning onasi uyda o‘tiradi, do‘ppi 

tikadi. (Ona tili. 6-sinf. “Tasvir” nashri-

yot uyi, Toshkent – 2017, 105-bet)”. Bu 

gapda O‘lmas (kim?, shaxs nomini bildir-

gan), onasi (kim? shaxs nomini bildir-

gan), do‘ppi (nima? narsa nomini bildir-

gan) so‘zlari – ot so‘z turkumi. Demak, 

bu topshiriq orqali o‘rgangan bilimlarni

tanish vaziyatda qo‘llash ko‘nikmasi 

shakl lantirilgan.

Malaka ‒ o‘rgangan bilimlarni nota-

nish vaziyatlarda qo‘llash. Masalan:

� shaxs, narsa, joy nomlarini qat-

nashtirib matn tuzing;

� atoqli otlardan foydalanib, 

“Vatan” mavzusida matn tuzing va h.k.

Bunday topshiriqlarda o‘quvchi 

o‘rgan gan bilimlarini amalda sinab ko‘rish 

orqali o‘z malakasini oshiradi.

XXI asr boshida ta’lim sohasida 

asosan o‘quvchilarning bilim, ko‘nik-

ma va malakasini shakllantirishga e’tibor 

berildi. So‘nggi 5 yillikda esa ta’lim so-

hasiga “kompetensiya” tushunchasi kirib 

keldi. Kompetensiya – (lotincha compe-

tens – “layoqatli, qobiliyati bor” ma’no-

larini anglatadi) fan bo‘yicha egallangan 

nazariy bilim, ko‘nikma va malakalarni 

kundalik hayotida duch keladigan amaliy 

va nazariy masalalarni yechishda qo‘llay 

olishdir. Masalan, o‘quvchining ona tili 

fanidan olgan bilimlari (so‘zlarning imlo-

si ‒ qo‘shma, juft, takroriy, kirish so‘zlar, 

undalmalar, atoqli otlarning yozilishi, ti-

nish belgilari)ni hayotda turli vaziyatlar 

(biror joyga ishga kirish, ariza, tavsifno-

ma, ma’lumotnoma, ishonchnoma, tarji-

mayi hol kabi hujjatlar bilan ishlash, o‘z 

yaqinlariga maktub yozish)da asqatadi. 

Bu o‘quvchi kompetensiyasining yaxshi 

shakl langanidan dalolat beradi.

Jamiyat taraqqiyoti bilan uyg‘un ta’lim 

sohasidagi o‘zgarishlar ketma-ket yangi-

lanib borayotgan darsliklarimizda ham o‘z 

aksini topmoqda. Eski darsliklari mizda 

o‘quvchining bilim, ko‘nikmasini shakl-

lantiruvchi yoki xotirasini sinovchi top-

shiriqlar berilgan bo‘lsa, yangi darsliklar 

bundan mustasno ‒ berilgan topshiriqlar 

o‘quvchining ongi, o‘qish savodxonligi-

ni oshirish, mantiqiy va tanqidiy fi krlash 

qobiliyatini rivojlantirishga yo‘naltirilgan. 

Bundan tashqari, ularni hayotning turli so-

halari bilan tanishtiradigan, hayotda kishi-

ga asqatadigan, tafakkurni uyg‘ota digan, 

dunyoqarashni kengaytiradigan topshi-

riqlar bilan boyitilgan. O‘quvchilar bu top-

shiriqlarni nafaqat bilimini boyi tish maq-

sadida, balki katta qiziqish va xohish bilan 

bajarmoqda. Jumladan, ijod maktab lari 

uchun 2024-yili chiqarilgan 8-sinf “Ona 

tili” darsligida “Sangardak qo‘shig‘i”, 

“Mahallamiz tarixini bilasizmi?“, “Xat”, 

“Sundoku”, “Muvaff aqiyatli kishilarning 

odatlari”, “Tabiatning ilhomlantiruvchi 

kuchi”, “Matonatli ekofaol”, “O‘zbekis-

tonda sun’iy intellektning kelajagi qan-

day?”, “Daktiloskopiya tarixi: barmoq 

izlari qan day kashf qilingan?”, “Dunyo-

ning noodatiy maktablari” kabi matnlar 

yuzasidan berilgan topshiriqlar o‘quv-

chilarni bahs-munozaraga tortishi, darsni 

jonlantirishi bilan birga ularning gramma-

tik bilimlari, hayotiy saboqlarini kengay-

tirish, ularni hayotning turli vaziyatlariga 

tayyorlab borishga xizmat qiladi. Bun-

day iqtidorli yoshlarning qobiliyatlarini 

kuzatuvchi yangi baholash tizimi, ya’ni 

o‘quvchi bilimini formativ va summa-

tiv baholash tizimi esa o‘quv chilar olgan 

ta’limning sifatini yanada oydin ko‘rsatish, 

ularning mustaqil ishlash, ijodiy fi krlash, 

mustaqil ilmiy va tadqiqot ishlarini tayyor-

lash ko‘nikma larini rivoj lantirishga xizmat 

qilmoqda. 

Aziza SAYDULLAYEVA,
Toshkent shahridagi 

Abdulla Qodiriy nomidagi ijod 
maktabining oliy toifali 

ona tili va adabiyot fani o‘qituvchisi 

Dolzarb mavzu

O‘zbek tili so‘nggi yillarda xalqaro miqyosda tobora 
ommalashib borayotgan tillardan biriga aylandi. Bir 
necha yil avval asosan Markaziy Osiyo doirasida muhim 
ahamiyatga ega bo‘lgan bo‘lsa, bugungi kunda AQSH, 
Turkiya, Janubiy Koreya, Xitoy, Rossiya kabi yirik 
davlatlar, hatto, Yevropa mamlakatlarida ham o‘zbek 
tilini o‘rganish bo‘yicha dasturlar yo‘lga qo‘yilmoqda. Bu 
jarayonning ortida turli sabablar yotibdi, ularning har biri 
o‘zbek tilining xalqaro maydondagi ahamiyatini oshirishga 
xizmat qilmoqda.

shaharlarga tashrif buyurayotgan chet 

elliklar o‘zbek tiliga qiziqish bildirish-

moqda. Bu esa, o‘z navbatida, gidlar va 

mahalliy biznes vakillari uchun o‘zbek 

tilini chet elliklarga o‘rgatish ehtiyojini 

oshirmoqda. Shuningdek, savdo, biznes 

va akademik hamkorlik rivojlanayotgani 

sari xalqaro maydonda oʻzbek tilini bilish 

zarurati ham ortib bormoqda. Jumladan, 

soʻnggi yillarda yurtimizga turli sohalar 

boʻyicha xorijiy talabalar kelib, taʼlim 

olayotganini kuzatishimiz mumkin. Shu 

sababli, ona tili miz Oʻzbekistonning dav-

lat tili sifatida nafaqat mahalliy aholi, bal-

ki bu yerda tahsil olayotgan xorijlik tala-

balar uchun ham muhim ahamiyatga ega. 

Mamlakatimizning oliy ta’lim tizimi 

keyingi yillarda jadal rivojlanib, xorijiy 

talabalar soni ham tobora ortib bormoq-

da. Xususan, tilshunoslik, tibbiyot, mu-

handislik, iqtisodiyot, axborot texnologi-

yalari va boshqa ko‘plab yoʻna lishlarda 

xorijlik talabalar tahsil olishga katta 

qiziqish bildirmoqda. Ayniqsa, tibbiyot 

oliygohlariga qiziqish yuqori. Oʻzbekis-

tonning tibbiy taʼlim sohasidagi nufuzli 

oliy o‘quv yurtlari – Toshkent tibbiyot 

akademiyasi, Toshkent pediatriya tibbi-

yot instituti, Samarqand, Buxo ro va 

Andijondagi tibbiyot OTMlariga Hindis-

ton, Pokiston, Bangladesh, Janubiy 

Koreya, Xitoy kabi xorijiy davlatlar ham-

da MDH mamlakatlaridan talabalar oqimi 

yil sayin ko‘paymoqda. Xo‘sh, ular nega 

aynan O‘zbekistonda tibbiy ta’lim olishni 

tanlamoqda? Bu jarayonga quyidagicha 

izoh berish mumkin:

Oʻzbekistonning geografi k va 
madaniy jihatdan qulay joylashuvi. 
Xususan, Hindiston, Pokiston va Bang-

ladesh kabi davlatlar hamda MDH mam-

lakatlari bilan Oʻzbekiston oʻrtasida

tarixiy-madaniy aloqalar mavjudligi ham 

muhim rol oʻynamoqda.

Tibbiy taʼlimning yuqori sifati va 
xalqaro tan olinishi. Oʻzbekiston tib-

biyot oliygohlari jahon miqyosida yax-

shi natijalarga erishmoqda, bitiruvchilar 

xalqaro attestatsiya imtihonlarini mu-

vaff aqiyatli topshirayotgani bunga misol 

boʻla oladi.

Oʻqish narxining nisbatan arzonli-
gi. Koʻplab xorijiy talabalar Yevropa yoki 

AQSHdagi nufuzli tibbiyot universitet-

lariga qabul qilinish qiyinligi va oʻqish 

toʻlovlari yuqoriligi sababli Oʻzbekiston-

ni tanlamoqda. 

Sun’iy intellekt taqdim etgan ma’lu-

motlarga ko‘ra, bir qancha xorijiy tibbiy 

oliy o‘quv yurtlaridagi to‘lov kontrakt-

lari miqdori anchagina qimmat ekanini 

ko‘rishimiz mumkin:

AQSHda bu summaning o‘rtacha 

miqdori 50–70 ming dollar ekan. Buni 

ba’zi tibbiyot o‘quv yurtlari misolida 

ko‘rib chiqamiz:

Harvard Medical School: $66 284

John Hopkins University: $61 000

Yale School of Medicine: $64 000
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O‘ZBEK TILI:
GLOBAL MAYDONDAGI

YUKSALISH VA EHTIYOJLAR
Endi Yevropa mamlakatlaridagi tib-

biyot OTMlarining yillik o‘rtacha to‘lov 

summalarini ko‘rib chiqamiz:

Buyuk Britaniya: $50 000 – $60 000

Germaniya: $12 000 – $25 000

Italiya: $11 000 – $15 000

Polsha, Vengriya, Chexiya: $ 7 000 – 

$ 15 000

Osiyo mamlakatlarida esa eng arzon 

va eng qimmat bo‘lgan tibbiyot OTMla-

rining yillik o‘qish to‘lovlari minimal va 

maksimal hisobda quyidagicha belgilan-

gan:

Hindiston: $ 5 000 – $ 25 000

Xitoy: $ 5 000 – $ 15 000

Malayziya: $ 2 000 – $ 5 000 

Singapur: $ 18 000 – $ 70 000

MDH davlatlarida ham bu ko‘rsatkich 

O‘zbekistondagi tibbiyot OTMlaridan 

birmuncha farq qiladi:

Rossiya: $ 4000 – $ 9000

Qozog‘iston: $ 3000 – $ 6000

Qirg‘iziston: $ 2000 – $ 4500

Ko‘rishimiz mumkinki, dunyo-

ning aksariyat mamlakatlarida tibbiy 

oliy ta’lim to‘lovi juda yuqori bo‘lib, 

O‘zbekiston bu borada ham sifatli, ham 

arzon ta’limni taklif qilmoqda. Bu esa 

tibbiyot oliy o‘quv yurtlarimizga xorijlik 

talabalarning oqimi yanada oshishiga sa-

bab bo‘lmoqda.

Biroq xorijlik talabalar uchun Oʻz-

bekistonda oʻqish jarayoni har doim ham 

oson kechmaydi. Eng katta muam-
molardan biri – davlat tilini oʻrga nish. 
Koʻplab xorijlik talabalar oʻzbek tilini 

yetarlicha oʻzlashtira olmagani sababli, 

garchi ta’lim ingliz/rus tilida olib bori-

lishiga qaramay, oʻquv jarayo nida qiyin-

chiliklarga duch kelmoqda. Ayniqsa, 

tibbiyot taʼlimida til muammosi yanada 

dolzarb, chunki talabalar oʻz bemorlari 

bilan bevosita muloqot qilishlari talab 

etiladi. Bemorlar esa, asosan, mahalliy 

aholi vakillari bo‘lib, ular bilan mulo-

qot qilishda davlat tilini bilish bir qan-

cha ustunlik berishi mumkin. Mazkur 

muammolarni bartaraf etish maqsadida 

2019-yil 21-oktabrda Oʻzbekiston Res-

publikasi Prezidentining “O‘zbek tilining 

davlat tili sifatidagi nufuzi va mavqe-

yini tubdan oshirish chora-tadbirlari 

to‘g‘risida”gi farmoni  va unga asoslan-

gan 2020–2030-yillarga moʻljallangan 

Oʻzbek tilini rivojlantirish konsepsiyasi-

ga ko‘ra, xorijliklar uchun o‘zbek tilini 

o‘qitishni metodik jihatdan takomillash-

tirish, maxsus o‘quv qo‘llanmalari yara-

tish va zamonaviy texnologiyalarni joriy 

qilish rejalashtirilgan.

Aksariyat xorijlik talabalar oʻzbek 

tilini nafaqat akademik ehtiyojlar, balki 

kundalik hayotda muloqot qilish, o‘quv 

jarayonida faol ishtirok etish yoki ish 

bozorida raqobatbardosh boʻlish uchun 

oʻrganishga harakat qilishadi. Biroq xo-

rijlik talabalar o‘rtasida olib borilgan 

muloqotlar shuni koʻrsatdiki, ular oʻz-

bek tilini oʻrganishda qator muammolar-

ga duch kelmoqda. Bular orasida oʻquv 

adabiyotlarining yetarli emasligi, soʻz-

lashuv va grammatika koʻnikmalari dagi 

qiyinchiliklar asosiy muammolar sifati-

da ko‘rilmoqda. Ayniqsa, xorijlik tala-

balarning aksariyati Toshkentda joylash-

gan OTMlarda tahsil olayotgani sababli 

Toshkent shevasi bilan adabiy til oʻrtasi-

dagi tafovutlar va oʻquv dasturlari yetish-

masligi tufayli bir qancha qiyinchiliklar-

ga duch kelmoqda. Xususan, hindistonlik 

talabalar uchun oʻzbek tilini oʻrganish 

yanada murakkab kech moqda.

Ushbu maqola doirasida biz xorijlik 

talabalar uchun oʻzbek tilini oʻrganish 

jarayonidagi mavjud toʻsiqlarni tahlil 

qilib, ularga yechim sifatida qanday tak-

lifl ar ilgari surish mumkinligi borasida 

muhokama yuritishni maqsad qildik. 

Shu sababli, maqola tadqiqi yuzasidan 

Toshkentdagi xorijlik talabalar oʻrtasida 

ularning lingvistik ehtiyojlarini aniqlash 

maqsadida “Google Forms” platforma-

si orqali onlayn soʻrovnoma oʻtkazildi. 

Soʻrovnomada fi lologik va nofi lologik 

yo‘nalishlarda tahsil olayotgan 100 ga 

yaqin xorijlik talabalar ishtirok etdi. 

Talabalar asosan Hindiston, Pokiston, 

Bangladesh, Janubiy Koreya va boshqa 

mamlakatlardan kelgan. Natijalar quyi-

dagi asosiy jihatlarni koʻrsatdi:

1. Oʻquv adabiyotlarining yetish-
movchiligi.
� Soʻrovnomada qatnashgan xo-

rijlik talabalar oʻzbek tilini oʻrganishda 

maxsus adabiyotlar yetarli emasligini 

taʼkidlashdi.

� Aksariyat mavjud material-

lar grammatikaga yoʻnaltirilgan boʻlib, 

muloqot va kasbiy soha uchun maxsus 

tayyorlangan qoʻllanmalar kam.

2. Soʻzlashuv va grammatikaga oid 
qiyinchiliklar.
� Xorijlik talabalar koʻpincha oʻz-

bek tilining murakkab morfologik va sin-

taktik tuzilishini tushunishda qiynalmoq-

da.

� Jumladan, fe’l zamonlari, egalik 

qoʻshimchalari va so‘z birikmalarini oʻz-

lashtirish eng qiyin jihatlardan biri sifati-

da qayd etilgan.

3. Toshkent shevasini tushunishda-
gi muammolar.
� Oʻzbek tilining adabiy shaklini 

oʻrgangan xorijlik talabalar hududiy she-

valar, xususan, Toshkent shevasidagi soʻz 

va talaff uz oʻzgarishlarini tushu nishda qi-

yinchiliklarga duch kelmoqda.

� Ayniqsa, shahar hayotida, bo-

zor va jamoat joylarida muloqot qilayot-

ganda ular uchun Toshkent shevasini

bilish muhim ekani aniqlandi. Shu sa-

babli, xorijlik talabalar Toshkent shevasi

boʻyicha maxsus lugʻat tayyorlashni tak-

lif qilishdi.

4. Hindistonlik talabalar uchun alo-
hida qiyinchiliklar.
� Hindistonlik talabalar uchun 

oʻzbek tilini oʻrganish ancha murak-

kab boʻlib, bunga hind va oʻzbek tillari-

ning hech qanday aspekti bir-biriga

yaqin emasligi sabab qilib koʻrsatilmoq-

da. Harfl  ar, talaff uz, grammatika, jumla 

tuzilishi butunlay farqlanadi.

darslarida ham ushbu o‘qituvchining bir 

qancha xatoliklarga yo‘l qo‘yayotganini 

ko‘rish mumkin. Auditoriyasi esa katta-

gina. Bunday misollar xorijliklarga

sifatli ta’lim berish muhimligini, o‘zbek 

tilini o‘qi tish bo‘yicha aniq metodikaga 

asoslangan ishonchli resurslar yaratish 

zarurligi ni ko‘rsatadi.

Shu maqsadda, xorijiy talabalar uchun 

zamonaviy darsliklar, elektron platfor-

malar va interaktiv o‘quv materiallari-

ni ishlab chiqish zarur. Bugungi kunda 

ing liz tilini o‘rganish va mavjud bilimni 

baholash uchun IELTS, TOEFL, CEFR 

va shu kabi bir qancha sertifi kat tizim-

lari mavjudligi barchaga ayon.  O‘zbek 

tilini bilish darajasini baholaydigan 

xalqaro sertifi kat tizimi ham joriy etilishi 

kerak. Masalan, Turkiya “TÖMER” 

tizimi orqali turk tilini chet elliklarga 

o‘rgatish va sertifi katlash tizimini mu-

vaff aqiyatli yo‘lga qo‘ygan va natijada, 

juda tez fursatlarda turk tilini o‘rganish-

ga bo‘lgan qiziqish va talab ortib bor-

moqda. Ana shunday xorijiy tajribalar-

dan o‘rnak olgan holda, o‘zbek tiliga 

moslashtirilgan tizimli yondashuv yarat-

ish lozim.  

Shuningdek, zamonaviy texnologi-

yalar yordamida o‘zbek tilini o‘qi tish sa-

maradorligini oshirish mumkin. Masalan, 

bugungi kunda ommabop til o‘rganish 

platformasi hisoblangan “Duolingo” mo-

bil ilovasi yordamida millionlab inson-

lar xorijiy tillarni o‘rganmoqda.  Ushbu 

platforma 40 dan ortiq tillarni o‘rganishni 

taklif  qiladi. Bunda jahon tillari va bosh-

qa yirik tillardan tashqari, dunyo bo‘yicha 

juda kam sonli aholi so‘zlashadigan may-

da tillar (eston tili, island tili, klington 

tili, valerian tili va h.k.) ham bor. O‘zbek 

tili o‘z so‘zlashuv auditoriyasi jihatidan 

salkam 40 million kishini  tashkil qilishi-

ni e’tiborga olsak,  “Duolingo” kabi til 

o‘qitish tizimini yo‘lga qo‘yishimiz juda 

zarur. Agar o‘zbek tili uchun ham bunday 

interaktiv platformalar yaratilsa, u yanada 

ommalashadi. Shu bois, AT mutaxassis-

lari bilan hamkorlikda onlayn darsliklar, 

virtual lug‘atlar, sun’iy intellekt asosi-

da ishlaydigan tarjimon dasturlar ishlab 

chiqilishi zarur. Biroq masalaning yana 

bir tomoni mavjud, ya’ni sanab o‘tilgan 

barcha ishlar o‘ziga xos moddiy ta’mi-

notni ham talab etadi. Shuning uchun te-

gishli mutasaddi tashkilotlar tomonidan 

o‘zbek tilini xorijiy til sifatida o‘qitish 

sohasi uchun ham zarur mablag‘ ajratish 

hamda texnik ta’minot ishlarini yana-

da takomillashtirish maqsadga muvofi q. 

Soha mutaxassislari, tilshunos va meto-

dist olimlarni moddiy rag‘batlantirishni 

ham mazkur yo‘nalishda qilinishi zarur 

bo‘lgan ustuvor vazifalardan biri sifati-

da e’tirof etishimiz mumkin. Chunki har 

qanday sohaning rivoji ana shu yo‘na-

lish uchun ajratilayotgan moddiy ta’mi-

notning ko‘lamiga ham bog‘liq bo‘lishi 

mumkin.

O‘zbek tili tobora xalqaro may-

donga chiqayotgan va turli sohalarda 

o‘rganilayotgan tilga aylanib bormoq-

da. Uning jahon miqyosida mustahkam 

o‘rin egallashi uchun zamonaviy metodi-

kalar, texnologiyalar va ta’lim yondashuv-

larini joriy etish muhim. Bu nafaqat ona 

tili miz, balki mamlakatimizning ham 

jahonda obro‘si yanada ortishiga xizmat 

qiladi.

Zuhra ISROILOVA,
Alisher Navoiy nomidagi 

o‘zbek tili va adabiyoti universiteti 
tayanch doktoranti

� Shu sababli, ular uchun maxsus 

moslashtirilgan darslik va metodika ish-

lab chiqish zarur.

Yuqoridagi muammolarni bartaraf 
etish uchun quyidagi chora-tadbirlar 
tavsiya etiladi:
� Oʻquv adabiyotlarini rivojlan-

tirish. Xorijlik talabalar uchun maxsus 

oʻquv materiallari, soʻzlashuv qoʻllanma-

lari va kasbiy tilda muloqotni osonlashti-

ruvchi darsliklar ishlab chiqilishi lozim.

� Interaktiv va kommunikativ yon-
dashuvlar. Til oʻrgatishda jonli suhbat, 

roliklar, audiomatnlar va rolli oʻyinlardan 

foydalanish kerak.

� Toshkent shevasi boʻyicha lugʻat 
yaratish. Toshkent shevasidagi asosiy 

iboralar va soʻzlarni o‘z ichiga olgan 

maxsus lugʻat tuzish, ayniqsa, Toshkent-

dagi oliy ta’lim muassasalarida tahsil 

olayotgan xorijlik talabalar uchun foydali 

boʻladi.

� Hindistonlik talabalar uchun 
maxsus kurslar. Hindlarga oʻzbek tilini 

oʻrgatuv chi qoʻshimcha manbalar tayyor-

lanishi lozim.

Shuningdek, Oʻzbekiston OTMlari-

da, xususan, Toshkent tibbiyot akademi-

yasida xorijlik talabalar uchun ajratil-

gan oʻzbek tili dars soatlari qayta ko‘rib 

chiqilishi maqsadga muvofi q. 30 soatlik 

(15 juftlik) oʻquv mashgʻulotlari xorijlik 

talabalar uchun yetarli boʻlmay, ular ning 

muloqot qobiliyatini shakllantirishga im-

kon bermaydi. Shu sababli xorijlik tala-

balar uchun oʻzbek tili darslarini kamida 

60–90 soatgacha oshirish, ayniqsa, tibbi-

yot yoʻnalishidagi talabalar uchun kasbiy 

terminologiyani oʻz ichiga olgan maxsus 

kurslarni tashkil qilish lozim.

Shu o‘rinda o‘zbek tilini xorijliklarga 

o‘rgatish borasida bir qator sifatli o‘quv 

platformalarining yaratilganini ham 

e’tirof etish o‘rinlidir. Masalan, Yoshlar 

ishlari agentligining “Ibrat farzandlari” 

onlayn videoplatformasi xorijlik va ma-

halliy yoshlar uchun til o‘rganishda kat-

ta imkoniyat yaratmoqda. Shuningdek, 

Alisher Navoiy nomidagi o‘zbek tili va 

adabiyoti universitetida tashkil etilgan 

“O‘zbek maktabi” xorijliklar uchun max-

sus o‘quv dasturlarini yo‘lga qo‘ygan. 

Ushbu tashabbuslar xorijlik talabalar 

uchun o‘zbek tilini o‘rganishda ishonchli 

va metodik jihatdan mukammal tizimli 

kurslarni taqdim etmoqda.

Shu bilan birga, internet tarmoqlari-

da xorijliklarga mo‘ljallangan o‘zbek tili 

darsliklari va onlayn kurslarning sifati 

masalasi ham muhim muammolardan 

biri sifatida ko‘zga tashlanadi. Masalan, 

Hindistondan bo‘lgan bir shaxs “You-

Tube” platformasida o‘zbek tilini o‘rga-

tish bo‘yicha videodarslar joylamoqda. 

Lekin u aslida o‘zbek tilini yetarlicha 

bilmasligi seziladi, chunki hatto alifboni 

o‘rgatish jarayonida ham jiddiy xatolik-

larga yo‘l qo‘ymoqda. Masalan, “Ch”

harfi  turk tilidagi “ç” shaklida, “o‘” harfi 

esa “ö” tarzida noto‘g‘ri ko‘rsatilgan.

Shuningdek, grammatika va so‘zlashuv 
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Aslida dunyo tilshunosligida lug‘atchilik rivojlan-

gan sohalardan biri. Bu borada arab tilshunosligida 

amalga oshirilgan ishlar e’tiborlidir. S.Usmonovning 

keltirishicha, arab tilida nostandart lug‘atlar tuzish ish-

lari rivojlangan, jumladan, qilichni ifodalovchi 500 ta, 

arslonni ifodalovchi 500 ta, tuyani anglatuvchi 1000 ta 

so‘zdan iborat lug‘atlar tuzilgan. Ularda 60, 100 jildli 

lug‘atlar tuzish amaliyoti bo‘lgan (S.Usmonov Umu-

miy tilshunoslik. – Toshkent: O‘qituvchi,1972, - B. 

72). Turkiyotda ham bu sohada katta yutuqlar bor. 

Ularning barchasini sanab o‘tmasak-da, eng muhim-

larini eslatib o‘tamiz: A.Z.Budagov. “Сравнительный 

словарь туретско-татарских наречий” (1871), 

“Древнетюркский словарь” (1969) va boshqalar. 

Turkiy xalqlar tilshunosligida ham qator lug‘atlarni 

ko‘ramiz. Jumladan, “O‘zbek tilining izohli lug‘ati”, 

qozoq tilida ko‘p jildli “Qazaq tiliniң tүsindirme 

sѳzdigi” (1982), elektron “Sѳzdik qor”, qirg‘iz tilida 

“Kыrgыz tilinin dialektologiyalыk sѳzdүgү” (1972) va 

sanab tugatish mumkin bo‘lmagan lug‘atlar yaratilgan-

ki, bu lug‘atlar tilning ancha katta sahnlarini qamrab 

olgan.

Bu maqolada lug‘atchilikni keng yoritish maqsad 

qilib qo‘yilmagan, balki tarixiy lug‘atchilik mahsuli 

sifatida taqdim etilgan Berdak Yusufning “Navoiy tili 

lug‘ati” to‘g‘risida gap boradi.

Ma’lumki, Alisher Navoiy asarlariga lug‘atlar uning 

o‘z davridan boshlab yaratila boshlangan. Bu lug‘atlar 

o‘zbek til ilmida dissertatsiyalar, monografi ya va ma-

qolalar shaklida o‘rganilgan va o‘rganilmoqda. 

Alisher Navoiy asarlari tilining lug‘atini yara-

tish ishi keyingi yillarda ham davom etgan. Bu haqda 

1972-yili nashr qilingan “Navoiy asarlari lug‘ati”ning 

tuzuvchilaridan biri S.Ibrohimovning unga yozgan 

so‘zboshisida nisbatan batafsilroq ma’lumot beril-

gan va unda 1939-yili adib asarlarining ko‘p jildli 

lug‘atini tayyorlash bo‘yicha ham rejalar qilinganligi 

to‘g‘risida ham yoziladi (Ibrohimov S. Navoiy asar-

lari lug‘ati, 1972. – B.11.). Shuni aytish lozimki, asar 

muqaddimasida o‘sha paytda A.S.Pushkin nomi bilan 

atalgan Til va adabiyot institutida lug‘at tuzishga jid-

diy tayyorgarlik ko‘rilgani va adib asarlari bo‘yicha 

200 000 ga yaqin so‘z va ularning kontekstlari kar-

totekasi yaratilgani  hamda lug‘atning 70 bosma taboq 

birin chi jildi tayyorlangani to‘g‘risida aytiladi, lekin

uning taqdiri to‘g‘risida lom-mim deyilmaydi. To‘g‘ri,

uning bosilmay qolishiga II jahon urushi sabab bo‘lgani 

ta’kidlanadi, lekin bu tayyorlangan mahsulot qayerda 

qolganligi to‘g‘risida hech qanday ma’lumot yo‘q, 

binobarin, “Lug‘at”da 12 500 ga yaqin so‘z sharhlan-

ganligi va 8000 dan ortiq ibora keltirilganligi aytiladi, 

lekin bu fakt hozircha qorong‘i bo‘lib qolmoqda. Bu 

lug‘at muqaddimasida 1953-yilda yaratilgan “O‘zbek 

klassik adabiyoti asarlari uchun qisqacha lug‘at”dan 

farqli xususiyatlari ham bayon qilingan va ular 7 band-

da ko‘rsatilgan. Eng muhimi, bu lug‘atda so‘zning bosh 

ma’nosiga(unda bosh so‘z deyilgan) e’tibor qaratilgan. 

Tan olish kerakki, bu lug‘at olingan so‘zlarni tavsif 

va talqin qilish jihatidan mukammal edi va mumtoz 

adabiyotimiz bilan qiziquvchilarga va tadqiqotchilar-

ga hozir ham xizmat qila oladi. “Lug‘at”da, asosan, 

Alisher Navoiy asarlarida uchraydigan hozirgi zamon 

o‘quvchisi uchun  tushunilishi qiyin bo‘lgan so‘zlarga 

e’tibor berilgan, shuningdek, uning  katta yutuqlaridan 

biri har bir so‘zning arab grafi kasidagi variantini ham 

keltirib borishi bo‘lgan.  To‘g‘ri, uning so‘z qam rovi 

hozirgi talablarga javob bermas edi, shu tufayli ham 

buyuk adabiyotimiz matnlari tilini har tomon lama 

tushu nishga kamlik qilardi. Bu esa Alisher Navoiy 

asarlarining to‘la lug‘atini yaratish g‘oyasini yana ham 

jonlantirgan. Ushbu Alisher Navoiy tavalludining 525 

yilligi munosabati bilan nashr etilgan P.Shamsiyev va 

S.Ibrohimovlar tomonidan tuzilgan “Navoiy asarlari 

lug‘ati” ko‘p yillar ilmiy xodimlar va navoiyshunos-

lik bilan shug‘ullanuvchilar uchun xizmat qilib kel-

di. Bu lug‘at, ta’kidlaganimizdek, adib asarlarining 

barcha qirralarini aks ettirmagan bo‘lsa-da, unda eng 

zarur bo‘lgan so‘zlarni tushuntirish imkoniyati bo‘lgan 

va u keyinchalik E.Fozilov rahbarligidagi 4 jildlik

“Alisher Navoiy asarlari tilining izohli lug‘ati” 

(1983‒1985) uchun asos vazifasini ham bajardi.

E.Fozilov tahriri ostida yaratilgan “Alisher Navoiy 

asarlari tilining izohli lug‘ati” bunday asarga bo‘lgan 

ehtiyojni qoplashga qaratilgan edi. Bu lug‘at 4 jild-

dan iborat bo‘lib, unda qancha so‘z qamrab olingani 

ma’lum qilinmagan. 

Ushbu lug‘at tuzuvchilarining o‘z uslubi ham ko‘ri-

nadi: so‘zning fonetik variantlari bir bosh so‘zda beril-

gan, omonim so‘zlar alohida tavsifl angan, lug‘atda 

tarjima varianti, tushunilishi, izohlari berib boriladi, 

so‘zning hozirgi o‘zbek tilidagi bir necha sinonimlari 

keltiriladi va boshqalar, ammo uning 2000 nusxada 

chop etilishi bu lug‘atga bo‘lgan ehtiyojni qoplay olmas 

edi. Shu ningdek, ushbu lug‘at ilmiy xodim va talabalar-

gagina mo‘ljallangani ham muhokamaga sabab bo‘lishi 

mumkin, ya’ni bu toifa kishilariga mo‘ljallanadigan 

bo‘lsa, unda misollar asl manba yozuvida berilishi va 

unda transkripsiyadan foydalanish lozim bo‘lar edi. 

Nashr qilingan holatiga ko‘ra, u Alisher Navoiy asar-

larini keng kitobxon ommasiga moslaganligi ko‘rinib 

turibdi. E’tirof etish joizki, bu lug‘atni yaratish ishiga 

salohiyatli, maxsus tayyorgarligi bor olimlar jalb qilin-

gan va katta so‘zlikdan foydalanilgan. Tilga olingan har 

ikkala lug‘atni hozir o‘sha davrda yashagan va lug‘atga 

egalik qilgan shaxslar va yirik kutubxonalardangina to-

pish va foydalanish mumkin.  

Mazkur lug‘atning nashri 1985-yili  yakunlangan, 

tasavvur qilingki, 2018-yilga qadar bunday lug‘at

tuzishga hech kim jazm qilmadi. To‘g‘ri, yaqinda 

V.Rahmonov boshchiligida  o‘quvchilar va talabalar 

uchun “Mumtoz asarlar lug‘ati” (2019) nashr qilindi. 

Unga ham ijobiy munosabatimni yashirmayman. Lekin 

qariyb 40(deyarli yarim asr) yildan beri Alisher Navoiy-

dek buyuk zot asarlarini o‘qish va tushunish uchun 

ayrim kichik nashrlarni hisobga olmaganda, tuzukkina 

lug‘atga ega bo‘lmadik. Shukrki, bu kemtikni fi lologiya 

fanlari nomzodi B.Yusuf hal qilish arafasida turibdi.

Albatta, dunyo miqyosida tanilgan adib asarlari 

lug‘atini mavjud tajribalardan farqli darajada yara-

tish o‘ta mashaqqatli ish ekanligini ahli ilm biladi. Va 

alalxusus, avvallari ijodiy guruhlar yoki hamkorlikda 

yaratilgan lug‘atlar va yakka muallifl ik lug‘ati tushun-

chalari ham bor bu yerda. Mana shu ruhiy masalani jid-

diy tushunish asosida boshlangan “Navoiy tili lug‘ati” 

(I jildi 4730 bosh so‘z, II jildi 3724 bosh so‘z, III jildida 

4610 bosh so‘z izohlangan) yangi yondashuvlarni taqo-

zo etardi. Bu mashaqqatli mehnatnigina emas, balki 

kuchli tayyorgarlikni ham talab qilar edi:

� birinchidan, turkologiya hamda o‘zbek tili 

tarixi ning nazariy va amaliy bilimlariga ega bo‘lish va 

bu sohadagi ulkan tajribadan kelib chiqa olish;

� ikkinchidan, adib asarlari bo‘yicha to‘liq 

ma’lumotga ega bo‘lish, ya’ni o‘z va xorijiy davlatlar-

da saqlanayotgan adib asarlari nusxalaridan xabardor 

bo‘lish;

� uchinchidan, buyuk adabiyotimiz bo‘yicha, 

xususan Alisher Navoiy asarlari bo‘yicha olib borilgan 

tadqiqotlarni tizimli o‘rganib borish va ulardagi xulo-

salar va adib haqiqatiga baho bera olish;

� to‘rtinchidan, adib ruhiyatiga kira olish, ya’ni 

buyuk adabiyotimizning so‘z qo‘llashdagi nozik qir-

ralarini his qila olish;

� beshinchidan, adib asarlari bo‘yicha tuzilgan 

lug‘atlar va ularning yutuqlariga baho bera olish; 

� oltinchidan, faqat leksikografi k ilm emas, bal-

ki leksikologiyaning semasiologiya(polisemiya), eti-

Alisher Navoiy asarlariHozirgi o‘zbek tili akademik 
darsliklari va qo‘llanmalarining 
aksariyatida “Leksikografiya” 
degan sarlavha ajratiladi,  unda 
lug‘atlarning ta’rifi va ularning 
turlari to‘g‘risida ma’lumotlar 
beriladi hamda ularga misollar 
keltiriladi. To‘g‘ri, bu darsliklar 
dunyo lug‘atchiligi, xususun, turkiy 
va o‘zbek lug‘atchiligi to‘g‘risida 
to‘liq ma’lumot berishni nazarda 
tutmaydi. Uning vazifasi lug‘atchilik 
to‘g‘risida bilim berishdir.

Taqriz

Abulg‘oziyxon oliy nasab va toj-u taxt sohibi 
bo‘lgan. U qariyb 20 yil(1644–1664) Xorazmni idora 
qildi, lekin tarixda oliy hukmdor bo‘libgina qolmay, 
balki yirik olim sifatida tanildi. 

Undan ikki tarixiy asar qoldi. Biri “Shajarayi 

tarokima”, ikkinchisi “Shajarayi turk”. “Shajarayi 

turk”ning yozilish tarixi haqida Abulg‘oziyxon bataf-

sil shunday deydi: “Ammo bizning ota-aqalari mizning 
beparvoliqi va Xorazm xalqining bevuqufl iqi, bu ikki 
sababdin, bizning jamoatimizning Abdulla xonning 
birlan bizning otalarimizning ayrilgan yeridin to
bizga kelguncha bo‘lgan davr tarixi yozilmagan. Bu 
ishni bir kishiga taklif qilali deb fi kr qilduk, lek hech 
munosib kishi topmadik, zarur bo‘ldi va ul sababdin 
o‘zimiz aytduk”.

“Shajarayi turk” asari o‘zbek tilining noyob xazi-

nasi desak mubolag‘a bo‘lmaydi. Uni sinchkovlik 

bilan o‘rgansak, tilshunosligimiz bir emas, bir necha 

pog‘onaga yuksaladi: “Chingizxon o‘n ming kishi-
ni bir kishiga topshurdi. Taqi anga tuman aqasi ot 
qo‘ydi va ming kishini bir kishiga topshurub hazora 
ot qo‘ydi. Yuz kishini bir kishiga topshurub sad ot 
qo‘ydi. O‘n kishini bir kishiga topshurub dahcha ot 
qo‘ydi”.

Chingizxonning chigal taqdirini hamma har xil 

talqin va taxmin qiladi. Shu qatori tilini ham. “Sha-

jarayi turk”da Chingizxon nutqidan misollar yo-

zilganidan kelib chiqib, bir qator yechimga muhtoj 

fi kr-mulohazalarni o‘rtaga tashlash o‘rinli. Masalan, 

hazora, sad, dahcha kabi so‘zlarning fors-tojik tilidan 

Chingizxon va mo‘g‘ullarning kundalik so‘zlashuvi-

ga qan day, qachon, qay tarzda, buncha tez o‘rnashib 

qolishi masalasini yaqqol ilgari sursa bo‘ladi.

“O‘ksuz o‘z kindigin o‘zi kesar” – bu maqol 

buyuk turkologiya asoschisi Mahmud Koshg‘ariyning 

“Devoni lug‘otit turk” asarida uchraydi. Maqol ayrim 

lahjalarimizda asl holida va o‘zgarishli variantida 

saqlanmoqda. Bu maqolning o‘zgarishga uchragan 

varianti eksik, o‘ksik kabi leksemalar bilan boshlanadi. 

Maqolning ma’noviy jihatiga e’tibor bersak, yetim o‘z 

“Shajarayi turk”da
So‘z tarixi – o‘z tariximiz
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mologiya kabi nazariy qoidalarini o‘zlashtirgan bo‘li-

shi  talab qilinadi. Bu talablardan lug‘at tuzuvchining 

yetarli darajada xabardor ekanligi sezilib turibdi.

Shuni aytish lozimki, mazkur lug‘at haqida fi kr 

yuritish undan oldin bajarilgan lug‘atlarning mohiya-

tini kamsitishga qaratilmaydi, balki ular, ta’kidlag-

animizdek, o‘z oldilariga qo‘ygan maqsadni amalga 

oshira olgan va xalqimizga ijobiy ma’noda xizmat 

qilib kelgan, demak, bu o‘rinda gap Alisher Navoiyni 

yaqinroq tushunishga xizmat qiladigan lug‘at tahlil 

obyekti bo‘ladi. Ayni o‘rinda bir fi krni ham aytib o‘tish 

zarurati bor. Bu lug‘at Alisher Navoiy asarlarini o‘qiy-

digan har qanday shaxsga emas, ko‘proq ilmiy xodimlar 

va oliy ta’lim muassasalarida ilm orqali adib asarlarini 

o‘rganuv chilarga mo‘ljallanganligi ma’lum bo‘lmoq-

da. Bunday deyilishga “Lug‘at”da arabcha so‘zlardagi 

ayrim harakatlarning o‘qilishi bilan bog‘liq transkripsion 

tizimni tavsifl ashda bildirilgan fi krlar asos bo‘lmoqda. 

Endi B.Yusufning lug‘atni tuzishdagi o‘ziga xos-

liklar to‘g‘risidagi fi krlari tahliliga to‘xtalamiz. 

Uning “Alisher Navoiy asarlari izohli lug‘ati”(ANATIL)

dan farqlarini ko‘rsatadi. Aslida ular umumlashtirilsa,

quyidagi mazmun anglashiladi:

1. “Kirish” qismida lug‘atda arab yozuvidagi varian-

tidan so‘ng transkripsiyasi ham berilganini ta’kidlaydi. 

Haqiqatan ham, lug‘atda so‘zlar kirill alifbosida bosh 
so‘z → uning arab yozuvidagi varianti (manbaga mu-

vofi q) → katta qavsda transkripsiyasi → izoh tartibida 

berilgan. E’tiborli tomoni shundaki, unda O‘zbekiston-

da birinchi bo‘lib Alisher Navoiy asarlaridagi izohlan-

ayotgan so‘z transkripsiyada berilgan. Bu transkripsion 

tizimni qo‘llash bilan bog‘liq bo‘lgan muammolar ham 

borki, u haqda boshqa ishlarda alohida fi kr yuritiladi. 

Eng muhimi, bu lug‘atda transkripsiyaning joriy etil-

ganidir.

2. Shuningdek, 3–14-bandlarda “Alisher Navoiy 

asarlari izohli lug‘ati”(ANATIL)dagi izohlarga qo‘shil-

magan o‘rinlarga ham to‘xtaladi hamda asosli fi krlarni 

ma’lum qiladi.

3. Lug‘atda sodda,  yasama, qo‘shma, juft va takro-

riy so‘zlar, turg‘un iboralarning izohlanayotganligi 

ham aytiladi. Xullas, lug‘at tuzuvchi mazkur lug‘atga 

kiri shishdan oldin maqsad va vazifalarni to‘liq anglab

olgan va bu uning rejasini ham bildirar edi.

Endi lug‘atni o‘tmishdosh, xususan, S.Ibrohi-

mov va E.Fozilovlar  (Taqriz davomida P.Shamsiyev,

S.Ibrohimovlarning “Navoiy asarlari lug‘ati” haqi-

da gap ketganida faqat S.Ibrohimov nomi, E.Fozilov 

rahbarligidagi “Alisher Navoiy asarlari tilining izohli 

lug‘ati” to‘g‘risida fi kr yuritilganida faqat E.Fozilov 

nomiga murojaat qilinadi) tuzgan lug‘at variantlari bi-

lan birga tahlil qilishga o‘tamiz. Lug‘atlardagi ayni bir 

so‘zni izohlashda quyidagicha yondashuvlar ko‘zga 

tashlanadi:

1. Har uchala lug‘at AAZZ so‘zi izohi bilan boshla-

nadi. S.Ibrohimovlar uni “eng aziz, eng izzatli”, E.Fo-

zilovlar “eng aziz, azizroq” va B.Yusuf “eng aziz, eng 

ardoqli, eng izzatli” deb izohlaydilar. E.Fozilovlarda 

“azizroq” izohi xato berilganligini hisobga olmaganda 

izohlar deyarli aynan. Bu ab, abdon, atr, afvoj va bosh-

qa so‘zlarda ham qayd qilinadi.

2. So‘zlarning matnlardagi ma’nosi kengroq izoh-

langan:

Butkar. Uning uch ma’nosi misollar asosida izohla-

nadi. S.Ibrohimov uning bir ma’nosiga, E.Fozilov ikki 

ma’nosiga manbadan misol keltiradi.

But. Uning 7 ma’nosi, S.Ibrohimovda ikki, E.Fozi-

lovda to‘rt ma’nosi keltirilgan.

Davr. Uning 11 ma’nosi, S.Ibrohimov to‘rt, E.Fo-

zilov besh ma’nosining kontekstdagi ma’nolarini qayd 

etadi.  

3. Ushbu lug‘atda avvalgi lug‘atlarda aks etmagan 

so‘zlar izohlangan, boshqacha aytganda, Navoiy asar-

laridagi so‘zlar qamrovi keng. Avvalo, uni dastlab-

ki ikki jildning uch harfi  misolida asoslashga harakat

qilamiz.

“A” harfi  bo‘yicha: abadiya, abadiyat, abardih, 
abarkuh, abbodon, Abbosul-ahvol, abdolnoma, qator 
kishi ismlari, abivard, aboanjat, abog‘a, abrmonand, 
abrxirom, abtarlig‘, abtahiy, abuz-zifon, abuka, 
abul-ajam, avrodlig‘, avroqorosta va h.k. Bu so‘zlar 

17–31-sahifalardan olindi, 32-betdan to 170-betgacha 

ular yana ham katta miqdorni tashkil etishi mumkinligi 

shu satrlarni o‘qiyotganlar uchun ayon bo‘lsa kerak.

“B” harfi  bo‘yicha: bavaqt, bavl, bavodiypaymo, 
bago‘sh, badasl, badaxshiy, badfarjom, badxayol, bazl-
soz, bazmsaro, bazmsozlig‘, bazmfuro‘zanda, bay’, 
bayg‘ora, bakamol, bakor va boshqalar.

“K” harfi  bo‘yicha: -ki, kabutardam, kabutarxon, 
kavkabafro‘z, kavkabmisol, kajnazar, kajova, kajravo-
yin, kaklik, kalla, kamardo‘zliq, kambizoat, kamo-besh, 
kamsarmoya, kamsuxan, kamtarin va boshqalar.

Bu tajribani boshqa harfl ar misolida ham amalga 

oshirish mumkin. Xullas, bu lug‘atda avvalgi lug‘atlar-

da e’tiborga olinmagan anchagina so‘zlar izohga tortil-

gan. Ta’kidlash joizki, oldingi lug‘atlarda ham B.Yusuf 

nazariga tushmagan so‘zlar ham bor edi. O‘ylaymizki, 

lug‘atchi keyingi jildlarda ularni hisobga oladi. Demak, 

lug‘at tuzuvchilarning har biri o‘z muvaff aqiyatlari-

ga ega bo‘lgan va shuning uchun ham ular o‘z qadri-

ni yo‘qotgan emas. Biz yaqin o‘tmish va mustaqillik 

davrida Alisher Navoiy asarlari bo‘yicha yaratilgan 

lug‘atlarga e’tibor qaratamiz va bu jarayonda muhoka-

ma obyekti bo‘lgan lug‘atning o‘ziga xos tomonlarini 

yoritishga harakat qilamiz.

Lug‘atning o‘tmish lug‘atlardan mazmunan boy-

ligini ayrim so‘zlar va ularning leksikalizatsiyalash-

gan birikmadagi ma’nosi atrofl icha izohlanganligidan 

ham bilish mumkin. Jumladan, buni ahl so‘zi izohida 

ko‘rish mumkin. Bu so‘z va uning kichik konteksti 

izohi lug‘atning 151–167-sahifalaridan o‘rin olganli-

gi fi krimizni asoslab turibdi. Bu sahifalarda B.Yusuf 

ularning 171 birikmadagi 200 ga yaqin ma’nosini fak-

tik misollar orqali asoslaydi. To‘g‘ri, bu so‘z va u bilan 

bog‘liq bo‘lgan kichik kontekst oldingi lug‘atlarda ham 

mumkin qadar ko‘proq qayd qilingan. Faktlarga muro-

jaat qilamiz. S.Ibrohimovlar lug‘atida 52 birikmada,

E.Fozilovlar lug‘atida 160 birikmada qayd etilgan. 

Albatta, bu izohlarning qiyosiy tahlili ilmiy jihatdan 

o‘zining bahosiga ega bo‘lishi lozim. 

Avvalgi lug‘atlardagi ba’zi yanglish izohlarga er-

gashib ketmaydi. E.Fozilov badraqa so‘ziga haydalgan 

degan izohni beradi va:

Badraqayi rohi najoti bo‘lub,
Mujibi raf’i darajoti bo‘lub – 

baytini keltiradi. Lekin S.Ibrohimov lug‘atida 

badraqa so‘zini yo‘l boshlovchi, karvon boshlig‘i tar-

zida izohlaydi. B.Yusuf ham yuqoridagi baytda aynan 

badraqa so‘zi shu ma’noda qo‘llanganini oladi. Bayt 

mazmunida ham haydalgan tushunchasi mavjud 

emasligi yaqqol ko‘rinib turibdi. 

Lug‘atni xatoliklardan xoli, beqiyos deyish ham 

mumkin bo‘lmas. Unda ayrim fi kr aytish mumkin 

bo‘lgan o‘rinlar yo‘q emas. Ularning ba’zilari ilmiy 

yondashuvga borib taqaladi, u ham bo‘lsa, transkrip-

siyaning amaliy emasligi, ayrim transkripsion belgilar 

o‘zini oqlamasligi(masalan, ä), shuningdek, bu lug‘at-

ning o‘tmishdoshlaridan jiddiy farqlanuvchi xususiyat-

lari, ya’ni yondashilgan tamoyil u qadar asoslanma-

ganligida ko‘rinadi. Ayrim e’tiroz bildirilishi mumkin 

bo‘lgan faktlarga to‘xtalamiz:

Arab grafi kasidagi so‘z xato transliteratsiya qilin-

gan: ato-ano. Bu so‘z garchi o‘zbek adabiy tilida ota-
ona deb yozilsa ham, Alisher Navoiy asarlarida u trans-

kripsiyada ata-ana yozilishi lozim(ana shunda turkiy 

singarmonizm xususiyatiga mos bo‘ladi). Bu lug‘atda 

shu so‘z ishtirok etgan boshqa variantlari ham, hozirgi 

o‘zbek tilidagi varianti ham bosh so‘zda berilishi maq-

sadga muvofi q. Bu xato har uchala nashrda mavjud.

So‘zlarga yetarli darajada izoh berilmagan: atf 
so‘ziga va bog‘lovchisini anglatgan misol berilgan-

ligidan shunday tushunilishiga asos bo‘lgan. E.Fozi-

lovlar lug‘atida nisbatan to‘g‘riroq yoritiladi va uning 

“grammatik termin, so‘zlar birikishi” ma’nosi beriladi. 

Aslida u ham grammatik shaklni, ham bog‘lovchini 

anglatgan. Alisher Navoiy shu so‘zni keltirgan o‘rin-

da “va” bog‘lovchisi uchun ishlatgan, xolos. Yana bir 

fi krni takidlashni istardimki, Alisher Navoiydek buyuk 

adib, mutafakkirni keyingi davrda dunyo yetishtirgani 

yo‘q. Shu tufayli uning faoliyatiga bag‘ishlangan har 

qanday asarni va nomini tilga olishda uning to‘liq nomi 

va to‘g‘ri ifodasi bilan yuritishga odatlanishimiz lozim, 

ya’ni Navoiy emas, Alisher Navoiy, Alisher Navoiy 
asarlari tilining izohli lug‘ati emas, Alisher Navoiy 
asarlarining izohli lug‘ati tarzida to‘g‘ri yozilishi 

maqsadga muvofi q, chunki “asarning tili” bo‘lmay-

di. Navoiy tili deb yozilishi va yuritilishiga mutlaqo 

qo‘shilib bo‘lmaydi. Bu B.Yusufga qisman aloqador 

bo‘lsa-da, uning kamchiligi sifatida qarash o‘rinsiz 

bo‘ladi, balki bu holat ilmiy dunyomizda keng tarqal-

gan. 

Tan olish kerakki, bu lug‘atda avvalgi lug‘atlarga 

qaraganda keng qamrov olinganligi, so‘zlarga tavsif 

berishda muallif o‘z yo‘lini tanlagani ko‘rinib turibdi.

B.Yusufning ushbu lug‘ati Alisher Navoiy asarlari 

lug‘atini yaratishdagi yangi bosqich bo‘lib xizmat qila-

di va uning bu amalga oshirgan ulug‘ ishi hozirgi ho-

latida ham uning ilmiy unvonga tavsiya etilishiga asos 

bo‘lishi mumkin. Bunga u haqlidir.

Samixon ASHIRBOYEV, 
filologiya fanlari doktori, 

professor

lug‘atchiligida yangi sahifa

kindigini o‘zi kesar, ya’ni hozir tilimizda o‘rnashib 

qolgan, ko‘p takrorlanadigan va biroz eskirib qolayot-

gan o‘zing uchun o‘l yetim dunyo iborasining tub, 

kengaytma shaklini ifodalaydi. Bundan tashqari, ush-

bu birlikning fors-tojik tilidagi ko‘rinishi ham mav-

jud: “Yakim nofi  xudro xud meburad”.
“It semirsa egasini qopar” – bu leksik birlik ho-

zirga qadar shakl va mohiyatini yo‘qotmagan. Ma-

qolning yoshi, manbalarga ko‘ra, 6-7 asrni tashkil 

qiladi.

“Hech narsaning martabasi to‘qquzdan yuqori 
bo‘lmas, nihoyati to‘qquz” – Abulg‘oziy Bahodir-

xon “Shajarayi turk” asarida keltirgan bu maqol-

ning ayni vaqtdagi ayrim hududlarda(o‘g‘uz, qipchoq 

shevalarida) elas-elas quloqqa chalinadigan mana bu 

namunasini bevosita ta’kidlash mumkin: “Hech ni-
marsaning martabasi to‘qqizdan yuqori bo‘lmas” va 
“Hech narsaning martabasi to‘qqizdan oshmas”.

Xalq ongida shakllangan bu jumlaning tarixiy 

tuzilish davri uzoq yillarga borib taqaladi. “Hech 
narsaning martabasi to‘qquzdan yuqori bo‘lmas, 
nihoyati to‘qquz” deganda, butun sonlar nazarda 

tutilgan. Buning isboti o‘laroq, odamzodning bu dun-

yoga kelishi ham Olloh taolo tomonidan odatda 9 

oy, 9 kun, 9 soat asnosida tayin qilingan. Qolaversa, 

muallif ma’lumot berishicha, o‘sha davrda shaharlar-

ni turli martabasiga ko‘ra, to‘qqizga ajratib nomlash 

amalda bo‘lgan ekan:

1-martabali viloyatg‘a – king(Rum, Eronni shun-

day atashgan);

2-martabaga – zu(Istanbul, Misr, Isfahon);

3-martabaga – fu;
4-martabaga – ju;

5-martabaga – bun;
6-martabaga – kun;
7-martabaga – hin;
8-martabaga – chin;

9-martabaga – sun deb laqab qo‘yilgan.

Salohiddin KOMILOV,
Shavqiy XALILOV,
O‘zMU talabalari

frazeologik
birliklar tasnifi
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O‘zbekistonda turli millat va elat vakillari yashaydi. 
Yurtdoshlarimizning ma’lum bir qismi ruscha ism-famili-
yalarga ega. Bunday so‘zlarni o‘zbek lotin alifbosida to‘g‘ri 
aks ettirish imkoni bormi? Chunki ularga ham tegishli ras-
miy hujjatlar lotincha imloda beriladi. Lotincha yozuvi-
mizning grafi k imkoniyatlari ruscha ism-familiyalardagi 
nozik jihatlarni aks ettira oladimi? Mana shu savollarga 
javob qaytarish, aniqrog‘i, o‘zbek lotin alifbosida trans-
literatsiya qilish masalalari o‘zbek tilshunosligidagi dol-
zarb muammolardan biri bo‘lib turibdi. Negaki, ruscha 
ism-familiyalar – antroponimlar hamda joy nomlari –
toponimlarni o‘zbek lotin alifbosida aks ettirishda ancha 
munozarali holatlar mavjud. Chunki bunday familiyalar-
ning aksariyatida “yolashgan unlilar” qo‘llangan bo‘lib, 
o‘ziga xos talaff uzga ega so‘zlar sanaladi. Demak, ruscha 
antroponim va toponimlar imlosi alohida yondashuv, o‘zi-
ga xos tamoyillarni ishlab chiqishni taqozo qiladi. Bino-
barin, o‘zbek lotin alifbosining grafi k imkoniyatlaridan 
to‘la-to‘kis foydalanish, ayni paytda hozirga qadar erishil-
gan talaff uzdan ham uzoqlashib ketmaslik lozim bo‘ladi.

Tekshirishlardan ma’lum bo‘ladiki, ruscha ism va fa-
miliyalarning ba’zilarini o‘zbek lotin alifbosiga o‘girishda 
orfografi k muammo tug‘ilmaydi: xuddi o‘zbekcha ismlar 
kabi transliteratsiya qilinadi. Masalan, Иванов, Петров, 
Сидоров, Некрасов, Федотов, Пушкин, Путин, 
Мишустин, Гагарин, Терешкова, Титов, Медведев, 
Гусев, Комлев, Тургенев va shu kabi familiyalar o‘zbek 
lotin alifbosida Ivanov, Petrov, Sidorov, Nekrasov, Fedo-
tov, Pushkin, Putin, Mishustin, Gagarin, Tereshkova, 
Titov, Medvedev, Gusev, Komlev, Turgenev shaklida o‘gi-
riladi. Bunday amallarni kompyuter dasturlari orqali ham 
amalga oshirish mumkin.

Yevropami Evropa: Ee harfi
necha xil o‘giriladi?

Ruscha ism-familiyalarda qo‘llangan “yolashgan 
unlilar” orasida o‘zbek lotin alifbosida transliteratsiya
qilish – aks ettirish murakkab harfl ardan biri Ее harfi dir. 
Ma’lumki, Ее harfi  rus imlosida, shuningdek, o‘zbek kirill 
alifbosida ham 2 xil vazifa bajaradi: 1) so‘z va bo‘g‘in 
boshida [й+э[ tovushlari o‘rnida ishlatiladi; 2) so‘z o‘rta-
sida undosh tovushlardan keyin yoki yopiq bo‘g‘inda [э] 
tovushini ifodalaydi. Masalan, Егор, Елена, Европа, 
Ельцин kabi so‘zlarda [й+э] tovushlari eshitiladi, shu 
boisdan ham Yegor, Yelena, Yevropa, Yelsin shaklida 
o‘giriladi. Mabodo, Egor, Elena, Evropa, Elsin tarzida 
o‘girilsa, [эгор], [элена], [эвропа], [элсин] kabi talaff uz 
yuzaga keladi va hozirgi talaff uzlardan uzoqlashib keta-
di. Shunday ekan, so‘z yoki bo‘g‘in boshida kelgan Ее 
harfi  har doim Ye (ye) tarzida yozilishi lozim. Медведев, 
Фомичев, Демичев kabi familiyalarda esa е harfi  [э] tar-
zida aytilgani bois, ularni o‘zbek lotin alifbosida Medve-
dev, Fomichev, Demichev shaklida berish to‘g‘ri bo‘ladi.

Ее harfl i familiyalar orasida Журавлев, Снесарев, 
Понамарев, Шмелев kabi leksemalar mavjud. Mazkur 
familiyalarda qo‘llangan е harfi  amalda [йэ] yoki [э] tarzi-
da emas, balki [йо]ga yaqin talaff uz qilinadi: [журавлйов], 
[снесарйов], [понамарйов], [шмелйов]. Biz hozirga 
qadar o‘zbek kirill alifbosida rus tilidagi shakl da yozib 
kel dik. Lekin lotincha alifboda ko‘rsatib o‘tilgan lekse-
malarni Juravlev, Snesarev, Ponamarev, Shmelev shak-
lida bera olmaymiz. Chunki mazkur shakllarda yozish 
orqali quyidagicha talaff uz yuzaga keladi: [журавлэв], 
[снесарэв], [понамарэв], [шмелэв]. Ko‘rinib turibdiki, 
bunday aytilishlar o‘zbeklar nutqiga xos emas. Demak, 
yuqorida zikr etilgan familiyalarni jonli nutqdagi talaff uz-
ga muvofi q tarzda Juravlyov, Snesaryov, Ponamaryov, 
Shmelyov shaklida yozish ham orfoepik, ham orfografi k 
jihatdan to‘g‘ri bo‘ladi.

Rus tilidagi Ее harfl i ism-familiyalardagi yana bir 
holat ье shaklidagi leksemalar transliteratsiyasi bilan 
bog‘liq. Chunki ruscha familiyalar orasida Азарьев, 
Ананьев, Аркадьев, Арсеньев, Артемьев, Леонтьев, 
Зиновьев, Дементьев, Григорьев kabi yozilishlar sal-
moqli o‘rin egallaydi. Bunday leksemalarning imlosida-
gi o‘ziga xoslik nimada? Masalaning mohiyati shundaki, 
ь belgisi, odatda, o‘zbek lotin alifbosida aks etmaydi: 
Розенталь - Rozental, Коваль – Koval va shu kabilar. 
Biroq yuqorida zikr etilgan familiyalardagi yumshatish 
belgisi (ь) ma’lum bir fonologik vazifa bajarishga xoslan-
gan. Masalan, Лазарев va Лазарьев familiyalari misolida 
bir orfografi k muammoning nozik qirralarini ko‘rsatish 
mumkin: Лазарев lotinchada  Lazarev shakliga ega bo‘la-
di, chunki ushbu so‘zning talaff uzida [э] tovushi eshitilib 
turadi. Лазарьевda esa ь belgisi va е harfi ning yonma-yon 
qo‘llanishi boshqa bir tovushlar kompleksini yuzaga kel-
tiradi: [лазарйев]. Ko‘rinadiki, yumshatish belgisi (ь) 
o‘zidan oldingi undosh – [р]ning yumshoqligini ko‘rsatish 
bilan birgalikda o‘sha so‘zda yangi bir bo‘g‘inni hosil 
qiladi: [а-зар-йев]. Shunday ekan, bunday tipdagi famili-

ayrim ruscha ism-
yalar o‘zbek lotin alifbosida quyidagi shaklda berilishi 
maqsadga muvofi q bo‘ladi: Azaryev, Ananyev, Arkadyev, 
Arsenyev, Artyomyev, Leontyev, Zinovyev, Dementyev, 
Grigoryev. 

Ruscha familiyalarda ьи shaklida uchraydigan orfog-
rammalar ham mavjud. Masalan, Ильич, Ильин ko‘ri-
nishida yoziladigan leksemalarni transliteratsiya qilishda 
ham o‘ziga xos yondashuv zarur bo‘ladi. Negaki, mazkur 
orfogrammalardagi ь belgisining vazifasi umuman bosh-
qacha. Binobarin, ь belgisi yuqoridagi misollarda o‘zidan 
oldingi undosh – [л]ni yumshoqroq aytishga ishora qilish 
bilan bir qatorda, o‘zidan keyingi qismlar: -ич va –ин ni 
ajratib talaff uz etishni ham taqozo qilmoqda. Shu boisdan 
ham bunday leksemalarni Ilyich, Ilyin shaklida yoxud 
Ilich, Ilin tarzida berish mumkin emas. Chunki bunday 
holatlarda [илйич], [илйин] yoki [илич], [илин] kabi 
aytilishlar yuzaga keladi. Nazarimizda, bunday holatlarda 
o‘zbek lotin alifbosida mavjud bo‘lgan tutuq belgisi – (’)
dan foydalanish masalaning to‘g‘ri orfografi k yechimiga 
olib boradi: Il’ich, Il’in shaklidagi orfogrammalar yuza-
ga keladi. Bu esa manba til – rus tilidagi so‘z shakllari: 
Ильич va Ильин o‘zbek lotin alifbosida o‘zining haqiqiy 
orfogrammasiga ega bo‘lganidan darak beradi. Xuddi 
shunday yondashuvni Азарьин, Ананьин, Аркадьин, 
Захарьин kabi familiyalarni yozishda ham qo‘llash mum-
kin. Natijada Il’ich, Il’in, Azar’in, Anan’in, Arkad’in, 
Zaxar’in shaklidagi orfogrammalar yuzaga keladi, manba 
til va o‘zlashtirayotgan til orasida fonetik, orfoepik va or-
fografi k simmetriya amalga oshadi. Alalxusus, ana shun-
day yondashuv o‘zbek lotin alifbosining grafi k imkoniyat-
lari ancha boyligidan dalolat beradi.

Ее harfi  ism-familiyalar tarkibida yonma-yon 
(qo‘shaloq) holatda ham qo‘llanishi mumkin. Masalan, 
Андреев, Дорофеев, Евстифеев, Евстигнеев, Минеев, 
Малофеев, Моисеев, Михеев, Пантелеев, Федосеев va 
shu kabi familiyalarda ее harfl i orfogrammalarga duch ke-
lamiz. Xo‘sh, bunday holatlarda orfografi k yechim qanday 
bo‘ladi? Aslida, Ее harfi ning lotincha imloda 2 xil usulda 
o‘girilishi ma’lum: e yoki ye tarzida berish mumkin bo‘la-
di. Darvoqe, mana shu tamoyildan kelib chiqib, Андреев 
familiyasini Andreyev shaklida yozish mumkin bo‘ladi. 
Chunki ayni shu holatda [андрейев] tarzidagi talaff uz yu-
zaga keladi, manba tildagi orfografi k me’yorlar saqlanib 
qoladi, aytilishda ravonlik paydo bo‘ladi. Demak, yuqori-
da zikr qilingan familiyalar o‘zbek lotin alifbosida quyida-
gi shaklga ega bo‘ladi: Andreyev, Dorofeyev, Yevstifeyev, 
Yevstigneyev, Mineyev, Malofeyev, Moiseyev, Mixeyev, 
Panteleyev, Fedoseyev. 

Shu o‘rinda Ее harfi ning ayrim ruscha familiyalarda 3 
o‘rinda – so‘z boshida, o‘zak oxirida va familiya yasovchi 
-евda ishlatilishini alohida ko‘rib chiqishga to‘g‘ri kela-
di. Masalan, Евсеев, Елисеев, Еремеев, Ерофеев kabi 
familiyalarda ayni shu holatni kuzatish mumkin. Aynan 
mana shu tipdagi leksemalarda orfografi k muammo ni-
mada namoyon bo‘ladi? Nazarimizda, bunday holatlarda 
ikki nuqtaga e’tibor qaratish lozim. Birinchidan, ko‘rsa-
tib o‘tilgan leksemalarda Е harfi  so‘zning boshida turgani 
sababli Ye shaklida o‘girilishi zarur bo‘ladi. Ikkinchidan, 
o‘zbek kirill va lotin alifbolarida mazkur familiyalarni 
yozishda harfl ar miqdorida sezilarli o‘zgarish ro‘y bera-
di. Masalan, kirillcha yozuvda Евсеев familiyasi 6 harf 
bilan ifodalansa, lotincha yozuvda 8 ta harf ishtirok eta-
di – Yevseyev. Shuningdek, Елисеев, Еремеев, Ерофеев 
leksemalari kirillchada 7 harf bilan yozilgan bo‘lsa, ular-
ni lotinchada 9 harf bilan yozishga to‘g‘ri keladi. Bino-
barin, eslatib o‘tilgan tamoyilga ko‘ra, o‘zbek lotin alif-
bosida quyidagi orfogrammalar yuzaga keladi: Yevseyev, 
Yeliseyev, Yeremeyev, Yerofeyev. Demak, ayni shu shakl-
larda yozilgan orfogrammalar [йевсейев], [йелисейев], 
[йеремейев], [йерофейев] kabi o‘qiladi hamda tovush 
va harf orasidagi mutanosiblik – orfografi k simmetriya 
ta’minlanadi.

Tekshirishlardan ma’lum bo‘ladiki, ruscha ism-famili-
yalardagi Ее harfi ni o‘zbek lotin alifbosida to‘g‘ri aks 
ettirish, bu – shunchaki mexanik jarayon emas. Buning 
uchun juda ko‘p leksemalarni to‘plash, ularni fonetik, 
orfoepik va orfografi k jihatdan o‘rganish, o‘zbek kirill 
va lotin alifbolarida qiyosiy tahlil qilish, undan keyingi-
na ma’lum bir tavsiyalar berish lozim bo‘ladi. Masalan, 
ruscha familiyalar orasida Горбачев, Грачев, Лигачев, 
Пугачев, Сичев (Сычёв), Ткачев, Толкачев, Хрушчев 
singari orfogrammalar bor. Mazkur familiyalar o‘zbek 
kirill alifbosida ham deyarli shu taxlitda yoziladi. Agar 
ko‘rsatib o‘tilgan familiyalar kompyuter dasturlari orqa-

li o‘girilsa, quyidagi orfogrammalar yuzaga keladi: Gor-
bachev, Grachev, Ligachev, Pugachev, Sichev (Sichyov), 
Tkachev, Tolkachev, Xrushchev. Mazkur familiyalarning 
transkripsiyasidan ma’lum bo‘ladiki, [горбачэв] yoki 
[лигачэв]  kabi aytilishlar yuzaga keladi. Bu esa hozir-
ga qadar mavjud bo‘lgan, ya’ni jonli o‘zbek tilidagi ta-
laff uzga umuman mos kelmaydi. U holda Gorbachyov, 
Ligachyov shaklida yozilsa, orfografi k jihatdan to‘g‘ri 
bo‘ladimi? Yo‘q, bu holatda ham o‘zbeklar nutqiga xos 
bo‘lmagan talaff uz – [горбачйов] yoki [лигачйов]  yu-
zaga keladi. Demak, bunday orfogrammalar ham amaliy 
jihatdan o‘zbek tili tabiatiga to‘g‘ri kelmaydi. Shunday 
ekan, bunday tipdagi leksemalarni o‘zbeklarning jonli 
nutqiga mos tarzda Gorbachov, Ligachov shaklida yozish 
maqsadga muvofi q bo‘ladi. Chunki ayni shu orfogram-
malarda [горбачов], [лигачов] tarzidagi aytilish saqlab 
qolinadi. Ayni paytda o‘zbek lotin alifbosining yana bir 
afzalligi – yetarlicha grafi k imkoniyatlarga egaligi namo-
yon bo‘ladi, talaff uz va yozuvdagi uyg‘unlik ta’minlanadi, 
ona tilimizning milliy tarovati ko‘zga tashlanadi. Negaki, 
“Har bir tilning o‘ziga xos injiqligi, milliy tabiati bo‘ladi. 
Lisoniy bu o‘ziga xoslik har qanday so‘z-u har qanaqa ifo-
da tarzini qabul qilavermaslikda yoki o‘ziga moslab qabul 
qilishda ko‘rinadi. Til shunisi bilan tirik” ( Isomiddinov Z. 
O‘zbek tilining milliy tabiati. – T.: Bayoz, 2025. – B.37.). 

Yuqoridagilardan ma’lum bo‘ladiki, ruscha ism-fa-
miliyalarda qo‘llanadigan Ее harfi ni o‘zbek lotin alifbo-
sida aks ettirish – transliteratsiya qilish ma’lum bir lisoniy 
tayyorgarlikni taqozo etadi. Demak, bunday leksemalarni 
lotinchaga o‘girishda faqatgina kompyuter dasturlariga 
tayanib bo‘lmaydi. Binobarin, Ее harfl i ruscha ism-fa-
miliyalar o‘zbek lotin alifbosida 6 xilda: e, ye, eye, ’i, yo, 
o shaklida o‘girilishini yodda tutish zarur. Aks holda to-
vush va harfl arning o‘zaro mosligi – orfografi k simmetri-
ya ta’minlanmaydi, jonli o‘zbek tiliga mos orfogrammalar 
yuzaga kelmaydi.

Ёё ga yondosh lotincha 
harflarni bilamizmi?

Ruscha ism-familiyalar orasida Ёё harfl i leksemalar 
ham talaygina. Masalan, Золотарёв, Кисилёв, Королёв, 
Муравьёв, Парфёнов, Понамарёв, Рублёв, Селезнёв 
kabi familiyalar ё harfi  bilan yoziladi. Odatda, ё harfi  
o‘zbek tilida [й+о] tarzida aytiladi hamda o‘zbek lotin 
alifbosida yo shaklida beriladi. Ayni shu qoida asosida 
o‘giriladigan bo‘lsa, Zolotaryov, Kisilyov, Korolyov, Mu-
ravyov, Parfyonov, Ponamaryov, Rublyov, Seleznyov 
orfogrammalari yuzaga keladi. Nazarimizda, yuqorida 
ko‘rsatib o‘tilgan familiyalarning shu taxlitda yozilishi 
o‘zini oqlaydi. Chunki bunday orfogrammalar o‘zbeklar-
ning jonli talaff uziga mos keladi, hozirga qadar mavjud 
aytilish saqlab qolinadi. Biroq ayni shu orfogrammalar 
orasida Кисилёв, Королёв, Рублёв kabi, tarkibida л harfi  
bo‘lgan, aniqrog‘i, so‘zning o‘zagi [л] tovushi bilan tuga-
gan familiyalar ham bor. Ular orasida Королёвni, ё harfi  
alohida bo‘g‘inda ishtirok etgani uchun, lotincha imloda 
yo shaklida berilishi o‘rinli bo‘ladi: Ko-rol-yov. Ammo 
Киселёв va Рублёвdagi ё masalasi biroz munozarali 
ko‘rinadi. Chunki mazkur familiyalardagi ё harfi  2 xil-
da aytilishi mumkin: [кисилйов], [кисилов], [рублйов], 
[рублов]. Ayni mana shu talaff uzlardan kelib chiqiladigan 
bo‘lsa, Kisilyov yoki Kisilov, Rublyov yoki Rublov shak-
lidagi orfogrammalar yuzaga keladi. Nazarimizda, Kisil-
yov va Rublov shaklidagi yozuvlar orfoepik va orfografi k 
nuqtayi nazardan bir-biriga yaqin keladi. Chunki Kisilyov-
dagi [й] tovushi alohida bo‘g‘inni tashkil qilmoqda: Ki-
sil-yov. Рублёвdagi ё esa o‘zidan oldingi tovush – [л]ning 
yumshoqroq aytilishiga ishora qilmoqda.

Ее harfl i ruscha familiyalar haqida gapirganda 
Хрушчев, Сичев, Фомичев, Толкачев, Ткачев, Грачев 
kabi orfogrammalarga to‘xtalib o‘tilgan edi. Rus tilida 
ayni shu familiyalar ё harfi  bilan ham yozilishi mumkin: 
Хрушчёв, Сичёв, Фомичёв, Толкачёв, Ткачёв, Грачёв 
kabi. Bunday leksemalar o‘zbek lotin alifbosida qay tarz-
da berilishi lozim? Nazarimizda, xuddi Ее harfl i fone-
malar imlosida to‘xtalib o‘tilganidek, yuqorida zikr etil-
gan familiyalar ham o‘zbeklar jonli nutqiga mos tarzda, 
ya’ni Xrushchov [хрушчов], Sichov [сичов], Fomichov 
[фомичов], Tolkachov [толкачов], Tkachov [ткачов], 
Grachov [грачов] tarzida berilishi maqsadga muvofi q 
bo‘ladi. Ерёмин tipidagi familiyalarni esa Yeromin shak-
lida yozish to‘g‘ri bo‘ladi. Chunki ayni shu ko‘ri nishda 
[йеромин] tarzidagi talaff uz yuzaga kelib, aytilish va 
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yozilish o‘rtasida mutanosiblik ta’minlanadi. Mabodo 
Yeryomin ko‘rinishida, ya’ni y harfi  bilan berilsa, u holda 
[йерёмин] kabi o‘ng‘aysiz bir aytilish yuzaga kelib, man-
ba tildagi talaff uzdan ham uzoqlashib ketadi.

Zyuganov to‘g‘ri shaklmi?

Biz qarab chiqayotgan ruscha ism-familiyalar orasida 
Юю harfl i so‘zlar ham mavjud. Yuqorida ko‘rsatib o‘tilga-
nidek, Юю harfi  o‘zbek lotin alifbosida 2 xil usulda berila-
di: 1) yu – iyun (июнь), iyul (июль), yurist (юрист); 2) u– 
budjet (бюджет), sujet (сюжет) va hokazo. Demak, [й+у] 
tovushlarini ifodalashda yu, o‘zidan oldingi tovushning 
yumshoqligini ko‘rsatgan holatda  u harfl ari qo‘llanadi. 
Ayni shu qoidaga muvofi q holda ruscha ism-familiyalar-
dagi ю harfi ni ham 2 xil usulda berish mumkin bo‘ladi. 
Masalan, Юрий, Юлия, Юдахин kabi antroponimlar 
Yuriy, Yuliya, Yudaxin tarzida yoziladi. Chunki ayni shu 
orfogrammalarda Юю harfi ning so‘z boshida ikki tovush-
ni ifodalab kelgani hamda alohida bir bo‘g‘inni tashkil 
etgani ko‘rinib turadi: [йу-рий], [йу-ли-йа], [йу-да-хин].

Keltirilgan misollarda ю harfi ning yu tarzida berilishi 
o‘zini to‘liq oqlaydi, chunki ular xuddi o‘zbekcha yuk, 
yuklama, yuqori, yutuq, buyuk, quyuq so‘zlari kabi har 
doim yu shaklida o‘giriladi. Biroq so‘z o‘rtasida, undosh-
dan keyin kelgan holatlar biroz munozarali bo‘ladi. Masa-
lan, Зюганов, Бирюков, Любарцев, Любовь, Людмила 
singari ism-familiyalarda ю harfi  qay tarzda o‘giriladi: yu 
shaklida yoziladimi yoki u tarzida transliteratsiya qilinadi? 
Hozirga qadar bosib chiqarilgan ayrim nashrlarda Zyuga-
nov, Biryukov, Lyubarsev, Lyubov, Lyudmila ko‘rinishi-
dagi orfogrammalar uchraydi. Ayni shu shakllarni or-
fografi k jihatdan to‘g‘ri deb hisoblash mumkinmi? Buning 
uchun ularning transkripsion varianti va bo‘g‘in tuzilishi 
bilan tanishish kifoya: [зйу-га-нов], [бир-йу-ков], [лйу-
бар-сев], [лйу-бов], [лйуд-ми-ла]. Ko‘rinadiki, yuqorida-
gi antroponimlar bu taxlitda aytilmaydi va bunday bo‘g‘in 
tuzilishiga ega bo‘lmaydi. Mazkur orfogrammalarda bitta 
y (й) harfi ning ortiqchaligi sezilib turibdi. Shunday ekan, 
yuqorida zikr qilingan familiyalarning o‘zbek lotin alif-
bosida Lubarsev, Lubov, Ludmila shaklida yozish o‘rin-
li bo‘ladi. Bizningcha, Зюганов, Бирюков tipidagi fa-
miliyalar ham ana shu taxlitda transliteratsiya qilinishi, 
ya’ni Zuganov, Birukov shaklida yozilishi kerak. Agarda 
ular Zyuganov, Biryukov shaklida yozilsa, quyidagi ta-
laff uz va bo‘g‘in tuzilishi yuzaga keladi: [зйу-га-нов], 
[бир-йу-ков]. Bu esa o‘zbek tili fonetikasi me’yorlariga 
zid bo‘ladi.

Юю harfl i ruscha familiyalardagi yana bir nozik ho-
latga e’tibor berishga to‘g‘ri keladi. Masalan, Илюшин, 
Илюхин kabi familiyalardagi ю harfi  ham, aslida, o‘zidan 
oldingi tovushni [ль] tarzida yumshoqroq aytishga xos-
langan. Shu sababli ham ularni Ilushin, Iluxin shaklida 
yozish mumkin. Agar shu shaklda yoziladigan bo‘lsa 
[и-лу-шин], [и-лу-хин] tarzidagi talaff uzlar yuzaga kela-
di. Nazarimizda, mazkur leksemalarda qo‘llangan ю harfi  
2 vazifa bajarmoqda: ham o‘zidan oldingi tovush–[л]ning 
yumshoqligini ko‘rsatib, ham alohida bo‘g‘inni tashkil 
qilmoqda. Shunday ekan, mazkur leksemalar Ilyushin, 
Ilyuxin shaklida yozilishi maqsadga muvofi q ko‘rinadi. 
Chunki ayni shu shakllarda ruscha familiyalarning asl ta-
laff uzi saqlanib qoladi, o‘zbeklar nutqiga mos aytilish yu-
zaga keladi hamda bo‘g‘inlar miqdorida ham moslik pay-
do bo‘ladi, o‘zbek lotin alifbosining grafi k imkoniyatlari 
to‘liq namoyon bo‘ladi: Il-yu-shin, Il-yu-xin.

Поляк so‘zi va Поляков 
familiyasi orasidagi farq

Biz tahlil qilayotgan leksemalarning salmoqli qismini 
Яя harfl i familiyalar tashkil etadi. Bular orasida ham 
o‘ziga xos orfografi k yondashuvni taqozo etadigan holat-
lar anchagina. Ayni paytda ulardan ayrimlari ancha mu-
nozarali. Binobarin, bunday antroponim va toponimlarni, 
boshqa “yolashgan unlilar”da uchramaydigan tamoyillar 
asosida yozishga to‘g‘ri keladi. Masalan, Рябов, Брянск, 
Брянцев kabi leksemalar y+a harfl ari bilan o‘giriladi:
Ryabov, Bryansk, Bryansev. Negaki, ayni shu holatda 
manba tildagi talaff uz ham saqlanadi, tovush va harfl ar-
ning mutanosibligi ta’minlanadi. Agarda mazkur lekse-
malarda y harfi  yozilmasa, ya’ni Rabov, Bransk, Bransev 
shaklida qayd etilsa, ular quyidagi tarzda talaff uz etiladi: 
[рабов], [бранск], [брансев]. Ko‘rinib turibdiki, bunday 
tipdagi so‘zlarda albatta y harfi  yozilishi lozim.

Yuqorida qayd etib o‘tilganidek, xorijiy so‘zlarni 
yozishda, asosan, transliteratsiya yoki transkripsiyadan 

foydalaniladi. Bizningcha, ruscha antroponim va to-
ponimlarni yozishda ham mana shu ikki usuldan o‘rinli 
va unumli foydalana olish lozim. Chunki bir qator ruscha 
ism-familiyalar va joy nomlarining tahlili shuni ko‘rsa-
tadiki, bunday leksemalarni har doim ham manba tilda-
gi shakl dan harfma-harf o‘girish o‘zini oqlamaydi. Ma-
salan, rus tilidagi Вишняков, Мещеряков, Пермяков, 
Поздняков, Поляков, Чистяков kabi familiyalarda 
я harfi  qo‘llanadi. Ma’lumki, я harfi ni o‘zbek lotin alif-
bosida 2 xil shaklda: ya yoki a tarzida o‘giramiz. Jum-
ladan, январь, яшик, ярус so‘zlari yanvar, yashik, yarus  
shaklida – ya harfi  bilan o‘girilsa, сентябрь, октябрь 
leksemalari esa sentabr, oktabr ko‘rinishiga ega bo‘ladi. 
Yuqorida ko‘rsatib o‘tilgan я harfl i ruscha familiyalar 
mazkur qoida asosida o‘girilsa quyidagi orfogrammalar 
yuzaga keladi: Vishnyakov – Vishnakov, Mesheryakov 
– Mesherakov, Permyakov – Permakov, Pozdnyakov – 
Pozdnakov, Polyakov – Polakov, Chistyakov – Chistakov. 

Endi ayni shu orfogrammalarning transkripsiyasi bilan 
tanishib chiqamiz. Bunda quyidagi holat namoyon bo‘ladi: 
[вишнйаков], [вишнаков], [мешерйаков], [мешераков], 
[пермйаков], [пермаков], [позднйаков], [позднаков], 
[полйаков], [полаков], [чистйаков], [чистаков]. Xo‘sh, 
ulardan qaysi birini to‘g‘ri orfogramma deb hisoblash 
mumkin? Transkripsiyada ko‘rsatib o‘tilgan talaff uzlar-
dan birortasini ham, bizningcha, to‘g‘ri orfogramma deb 
bo‘lmaydi. Negaki, rus tilida ham, hozirgi o‘zbek tilida 
ham Поляков familiyasi Polyakov [полйаков] yoki Po-
lakov [полаков] tarzida aytilmaydi. Поляков, odatda, 
[полеков] tarzida talaff uz qilinadi. Faqatgina millat nomi 
sifatida поляк so‘zi [полйак] tarzida aytiladi. Mana shu 
real vaziyatdan kelib chiqqan holda o‘zbek lotin alifbosida 
ham Polekov shaklida berish maqsadga muvofi q ko‘rina-
di. Ayni shu qoida asosida yoziladigan bo‘lsa, Vishnekov, 
Mesherekov, Permekov, Pozdnekov, Chistekov shakli-
dagi orfogrammalar yuzaga kelib, manba tildagi talaff uz 
ham saqlanib qoladi.

Biz taklif etayotgan mazkur tavsiyaga ayrim e’tirozlar 
bo‘lishi, Vishnyakov, Mesheryakov, Permyakov, Pozdn-
yakov, Polyakov, Chistyakov shaklida yozish tarafdor-
lari topilishi mumkin. Nazarimizda, bunday o‘rinlarda 
subyektiv qarashlar emas, balki mavjud lisoniy vaziyat, 
ona tilimizning manfaati hisobga olinishi zarur. “Hol-
buki, dunyoning hamma xalqlari chetdan kirgan so‘z va 
atamalarni o‘z tiliga moslashtirib talaff uz qiladi, shunday 
yozadi ham. Arablar gavharni javhar, Chochni Shosh dey-
di, chunki to‘g‘risini aytishga tili kelishmaydi. Biz esa, 
nima uchundir, qaysi tildan so‘z olar bo‘lsak, o‘shanga 
moslashga urinamiz, bu orada ona tilimiz xossalari poy-
mol bo‘lib ketayotgani bilan ishimiz yo‘q” (Isomiddi-
nov Z. O‘zbek tilining milliy tabiati. – T.: Bayoz, 2025. 
– B.37.).

Яя harfl i ruscha antroponim va toponimlar haqida so‘z 
yuritganda Рязань toponimi bilan bog‘liq orfografi k ho-
latga alohida to‘xtalib o‘tishga to‘g‘ri keladi. Chunki bu 
tipdagi so‘zlar transliteratsiyasi ancha murakkab bo‘lib, 
o‘ziga xos yondashuvni talab qiladi. Masalan, Рязань 
o‘zbek lotin alifbosida 4 xil shaklda berilishi mumkin: 
Ryazan, Razan, Rezan, Rizan. Mana shu to‘rt orfogram-
madan qaysi birini to‘g‘ri deb hisoblash lozim? Bizning-
cha, bunday holatlarda yana bir bor ularning aytilishiga 
– transkripsion holatiga murojaat qilishga to‘g‘ri keladi: 
[рйазан], [разан], [резан], [ризан]. Mazkur talaff uz na-
munalaridan dastlabki ikkitasi: [ryazan] va [razan] tarzida 
aytish manba tilda ham, o‘zbek adabiy tilida ham uchra-
maydi, shu sababli ham Ryazan, Razan shaklidagi orfog-
rammalar o‘zini oqlamaydi. Keyingi ikkitasi: [резан] va 
[ризан] talaff uzi jonli talaff uzga ancha yaqin. Nazari-
mizda, Рязань toponimining o‘zbek lotin alifbosida 
Rezan shaklida berilishi maqsadga muvofi q bo‘ladi. Ayni 
shu toponim asosida yuzaga kelgan Рязанцев familiyasini 
ham Rezansev shaklida yozish o‘rinli bo‘ladi.

Ayni paytda ta’kidlash o‘rinliki, Яя harfl i ayrim 
familiyalarni lotinchaga transliteratsiya qilishda mu-
nozarali holatlar, bahsli o‘rinlar ham uchraydi. Jum-
ladan, Овсянников, Звягинцев familiyalaridagi я harfi ni 
to‘g‘ri aks ettirish masalasini chuqurroq o‘ylab ko‘rish 
lozim. Chunki mazkur leksemalar lotincha imloda ikki 
xil shaklda yozilishi mumkin: Ovsyannikov – Ovsan-
nikov, Zvyaginsev – Zvaginsev. Xo‘sh, ko‘rsatib o‘til-
gan orfog rammalarning to‘g‘ri yechimi qanday bo‘ladi? 
Nazari mizda, bunday tipdagi familiyalar to‘planib, or-
foepik va orfografi k jihatdan jiddiy tahlil qilinishi, lozim 
bo‘lsa jamoatchilik muhokamasidan o‘tkazilishi, shundan 
keyingina to‘g‘ri variant tavsiya qilinishi maqsadga mu-
vofi qdir.

Щ, ц, ы harfli ayrim familiyalar imlosi

Ruscha ism-familiyalardagi orfografi k muammolar 
faqat “yolashgan unlilar” ishtirok etadigan so‘zlarda emas, 
balki yumshatish belgisi – ь va  щ, ц, ы harfl i ayrim fa-
miliyalarda ham uchraydi. Masalan, Львов, Ельцин kabi 
ruscha familiyalar ь belgisi bilan yoziladi. Lekin ularning 
lotinchada yozilishi bir xil emas. Chunki ь belgisi yum-
shoq fonemani ifodalagani bois Ельцин kabi so‘zlarda 
tushib qoladi, ya’ni yozuvda aks etmaydi: Yelsin. Biroq 
Львов leksemasida esa mazkur belgi o‘rnida i (и) harfi ni 
qo‘llash zarur bo‘ladi. Mana shundagina Livov shaklida-
gi orfogramma yuzaga kelib, o‘zbek tili grafi kasiga mos 
bo‘lgan bo‘g‘in tuzilishi ham paydo bo‘ladi: [ли-вов].

Ruscha familiyalar orasida щ harfi  bilan yoziladigan 
leksemalar ham mavjud. Masalan, Гущин, Радищев, 
Хрущёв va shu kabilarning transliteratsiyasi ham o‘ziga 
xos. Chunki mazkur familiyalarda qo‘llangan harf – щ 
harfi ni lotincha imloda bir xilda berib bo‘lmaydi. Yuqori-
da Ее harfl i leksemalar haqida so‘z yuritganda Хрушчев 
familiyasining yozilishi bo‘yicha ma’lumot berilgan 
hamda mazkur familiya o‘zbek lotin alifbosida Xrush-
chov shaklida berilishi tavsiya qilingan edi. Nazarimizda, 
Хрущёв tipidagi so‘zlarni ham ayni o‘sha taxlitda, ya’ni 
Xrushchov shaklida berish o‘rinli bo‘ladi. Xuddi ayni shu 
tamoyil asosida Радищевni Radishchev shaklida yozish 
ham o‘zini oqlaydi. Ammo Гущин familiyasini lotincha-
ga o‘girishda alohida bir yondashuv zarur bo‘ladi. Negaki, 
yuqoridagi familiyalarda щ harfi  o‘zbek lotin alifbosida 
sh va ch harfl ar birikmasi bilan ifodalanishi aytib o‘til-
di. Гущин familiyasini ham o‘sha taxlitda o‘giradigan 
bo‘lsak, Gushchin orfogrammasi yuzaga kelib, quyidagi 
talaff uz va bo‘g‘in tuzilishi paydo bo‘ladi: [гуш-чин]. 
Bizningcha, Gushchin shaklidagi orfogramma til amali-
yotida noqulaylik keltirib chiqaradi: o‘zbeklar nutqiga un-
chalik mos bo‘lmagan aytilish sodir bo‘ladi. Ayni paytda 
manba tildagi talaff uzdan ham ancha uzoqlashib keta miz. 
Shunday ekan, Гущин tipidagi leksemalarni lotincha im-
loda Gushshin shaklida, ikki sh bilan berish maqsadga 
muvofi q ko‘rinadi. Bu holatda [гуш-шин] kabi aytilish 
sodir bo‘ladi. Mazkur orfogrammada ikki til oldi jarang-
siz sirg‘aluvchi undosh–[ш]ning yonma-yon qo‘llanishi 
o‘zbeklar nutqida g‘alizlik tug‘dirmaydi. Chunki bizda 
mashshoq, qashshoq, ushshoq va shu kabi so‘zlar talaf-
fuzida ma’lum bir ko‘nikmaga egamiz. Shu sababli ham 
Gushshin  kabi yozilishlar va [гушшин] kabi aytilish an-
cha qulayligi bois ularning o‘zbek tiliga o‘zlashib ketishi 
osonlashadi.

Цц harfl i ruscha familiyalarni lotinchaga o‘girish-
da jiddiy bir orfografi k muammo yuzaga kelmaydi.
Masalan, Левщиц, Заец, Ельцин, Брянцев kabi famili-
yalar, odatda, bir s harfi  bilan yoziladi. Chunki so‘z oxiri-
da yoki so‘z o‘rtasida undosh tovushdan keyin kelgan ц 
harfi ning lotinchada birgina s ҳарфи bilan berilishi qoi-
dalashtirilgan. Кормилицын tipidagi familiyalarda esa 
ц harfi  so‘z o‘rtasida ikki unli qurshovida turgani sababli 
ularni ts bilan Kormilitsin shaklida yozish to‘g‘ri bo‘la-
di. Shunday ekan, yuqorida zikr etilgan ruscha familiyalar 
o‘zbek lotin alifbosida Levshis, Zayes, Yelsin, Bryansev, 
Kormilitsin shaklida berilishi orfoepik va orfografi k jihat-
dan to‘g‘ri bo‘ladi.

Ruscha ism-familiyalarda qo‘llanadigan ы harfi -
ning o‘zbek lotin alifbosida i harfi  bilan berilishi o‘rin-
lidir. Mana shu asosda Лыков, Кормилицын, Крылов, 
Крысин, Порывай, Сычёв, Цымбал kabi familiyalarni 
lotincha imloda Likov, Kormilitsin, Krilov, Krisin, Pori-
vay, Sichov, Simbal shaklida yozish orqali to‘g‘ri or-
fografi k yechimga ega bo‘lamiz.

Ma’lum bo‘ladiki, ayrim ruscha antroponim va to-
ponimlarni o‘zbek lotin alifbosida to‘g‘ri aks ettirish 
uchun ma’lum bir nazariy tayyorgarlik, rus va o‘zbek 
tili fonetikasi qoidalarini puxta o‘zlashtirish, ayniqsa, 
“yolashgan unlilar” – е, ё, ю, я harfl arining rus tilida va 
o‘zbek kirill yozuvidagi vazifalaridan yaxshi xabardorlik 
talab etiladi. Ayrim bahsli, munozaraga sabab bo‘ladigan 
holatlarni jamoatchilik fi kridan o‘tkazib olish ham foy-
dadan holi bo‘lmaydi. 

Yuqoridagilardan kelib chiqib aytish mumkinki, ruscha 
ism-familiyalarni to‘g‘ri aks ettirish: tug‘ilganlik haqida-
gi guvohnomadan boshlab attestat, diplom, fuqa rolik 
pasporti – ID kartalar, shaxsni tasdiqlovchi hujjatlar,
xizmat guvohnomalari va hokazolarni o‘zbek lotin alif-
bosida to‘g‘ri yozish – kundalik yozuv amaliyotidagi 
muhim vazifalardan sanaladi. Buning uchun bunday 
ism-familiyalarni to‘liq to‘plash, ularni orfoepik va orfo g -
rafi k jihatdan tahlil qilish, zarur o‘rinlarda mutaxassis-
lar ko‘rigidan va jamoatchilik muhokamasidan o‘tkazib, 
lug‘at–ma’lumotnomalar tayyorlab fuqarolik holatini 
qayd qilish bo‘limlari – FHDYO va ichki ishlar organlari 
xodimlariga tavsiya etish zarur.

Ravshan  JOMONOV,
O‘zbekiston davlat xoreografiya 

akademiyasi professori, 
filologiya fanlari nomzodi

YANA BIR MUAMMO:
familiyalar imlosi
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So‘z tarixi – o‘z tariximiz Ko‘chib kelgan so‘zlar
Turkiy tillar, jumladan, o‘zbek adabiy 

tili so‘z boyligining takomillashuvi-

da tashqi manba, ya’ni boshqa tillardan 

kirgan so‘zlar sezilarli o‘rin egallagani,

uning lug‘at tarkibida sanskrit, sug‘d, xi-

toy, yunon, arab, mo‘g‘ul, fors-tojik, qa-

dimiy yahudiy, rus va rus tili orqali bosh-

qa Yevropa tillaridan o‘zlashgan so‘zlar

xususida manbalar, kitoblar, o‘quv qo‘l-

lanmalar, ilmiy-tadqiqotlar hamda lug‘at-

larda ko‘plab ma’lumotlar uchraydi.

Biroq turkiy tillar, jumladan, o‘zbek tili-

ning boshqa xalqlar tili taraqqiyotidagi o‘rni 

haqida ma’lumotlar u qadar ko‘p emas. 

Turkiy tilga oid so‘zlarning qardosh 

bo‘lmagan xalqlar tiliga o‘zlashgani, 

ular rivojiga ta’siri to‘g‘risidagi dastlab-

ki ma’lumotni Mahmud Koshg‘ariyning 

“Devoni lug‘otit turk” asarida uchratamiz. 

Shu o‘rinda bir necha misollarga murojaat 

qilsak: 

• dag‘ – qoramol va boshqalarga 
bosilgan tamg‘a. Forslar bu so‘zni turk-
lardan olganlar. Chunki forslarda turk-
lardagidek qoramol yo‘q. Shuning uchun 
bu so‘zga ularda zarurat ham bo‘lmagan. 
Men bu so‘zni musulmonlar chegarasida 
eshitdim (DLT, III, 167); 

• yalma – paxtali to‘n, forslar buni 
turkiy xalqlardan olganlar. Arablar esa 
forslardan olib yalmaq shaklida qo‘llay-
dilar. Arablar q ni h ga aylantirganlar. 
Chunonchi: kandani xandaq, yarani 
yaraq qilib olganlar (DLT, III, 41). 

Bu an’ananing davom etganini Ali-

sher Navoiy ijodi misolida ko‘rish mum-

kin. Buyuk mutafakkir o‘zining yuqorida 

zikr etilgan asarida turkiy tilning forsiy 

tildan qolishmasligi, uning til imkoniyat-

lari boyligi, bu tilda ham go‘zal adabi-

yot namunalari yaratish mumkinligini 

ko‘rsatish barobarida turkiy tildan forsiy 

tilga o‘zlashgan so‘zlarni qayd etib o‘ta-

di. “Muhokamat ul-lug‘atayn”da bu haq-

da quyidagi jumlalarni o‘qiymiz: Yana 
ot anvoidaki, tubuchoq va arg‘umoq va 
yaka va yobu va totu yo‘sunluq – borini 
turkcha-o‘q ayturlar. ...Yana ba’zi yemak-
lardin qaymog‘ va qatlama va bulamog‘ 
va qurut va uloba va mantu va quymog‘ 
va urkamochni ham turkcha ayturlar. Va 
qimizni va suzmani va boxsumni va bo‘za-
ni dag‘i turkcha ayturlar. Yana tutmoch va 
umoch va kumoch va tolg‘onni ham turk-
cha ayturlar.

Millat quyoshi sanalgan mutafakkir-

ning talqinicha, arab tili fasohati, mumtoz 

va badiiy ifodasi, go‘zalligi bilan mo‘jiza 

ko‘rsatuvchidir. Chunki bu til bilan tang-

rining kalomi nozil bo‘ldi va Rasul alay-

his-salavotu vas-salomning saodatga 

yo‘llovchi hadislari yetib keldi: Mundin 
so‘ngra uch nav’ tildurkim, asl va mu’ta-
bardur va ul tillar iborati gavhari bilan 
qoyili(so‘zlovchi)ning adosig‘a zevar 
va har qaysining furui(tarmoqlari, sha-
hobchalari) bag‘oyat ko‘ptur. Ammo tur-
kiy va forsiy va hindiy asl tillarning man-
shaidurki, Nuh payg‘ambar salavotullohi 
alayhaning uch o‘g‘lig‘akim, Yofas va 
Som va Homdur yetishur.

Ta’kidlash joizki, bu o‘rinda Navoiy 

so‘z o‘zlashtirish, boshqa tillardan so‘z 

olish masalasiga ham e’tibor qaratadi. 

Qolaversa, shoir ijod qilgan davrda arab 

tili ilm-fan, forsiy esa badiiy adabiyot tili 

darajasiga aylanib ulgurgan edi. Shuning 

uchun ham Navoiy o‘z asarlarida arabiy 

va forsiy so‘z va iboralarni ko‘plab qo‘l-

lagan va buni tabiiy hol deb bilgan. O‘z 

asarlariga nom qo‘yishda ham an’anaga 

muvofi q arabcha so‘z va ifodalardan foy-

dalangan. Bundan anglashiladiki, ijod ja-

rayonida Navoiy hal qilgan lisoniy muam-

molardan biri – boshqa tillardan so‘z olish 

muammosi – birinchi navbatda arab tiliga 

aloqador bo‘lgan. Bunda, hech shubha-

siz, shoirning Qur’on tilini mukammal 

bilganligi(uning arabcha lug‘at tuzganligi 

ma’lum) katta o‘rin tutgan. Navoiy za-

monida Movarounnahr va Xurosonda for-

siyning mavqeyi baland bo‘lgani, turkiyda 

ijod qilgan adiblar undan andoza olgani 

uchun bu tildan turkiyga so‘z o‘zlashti-

rishga hech kim monelik qilmagan. Shu 

bois, Alisher Navoiyning poetik va ilmiy 

asarlari so‘z boyligining taxminan 30–33 

foizini arab tilidan kirgan so‘zlar tashkil 

qiladi. Fors-tojik leksik elementlari 18–20 

foizgacha boradi. Bahrom Bafoyevning 

yozishicha, Navoiy arab-fors tillari-

dan foydalanganda, ularning turkiy tilga 

o‘zlashib, singib ketadiganlariga ko‘proq 

murojaat qiladi. Shu bilan birga, shoir har 

uch tilning imkoniyatlaridan foyda lanib, 

yangi ma’noli so‘zlar – neologizmlar 

yaratadi. Alisher Navoiy yaratgan yangi 

so‘z, yangi ma’nolar turkiy tillar doirasi-

dan chiqib, fors-tojik tilining ham lug‘at 

fondini boyitgan.  

Tilning rivojlanishi hamma vaqt

uning boshqa tillar bilan o‘zaro aloqalari-

ning kengayishiga bog‘liq holda davom 

etadi. Shu o‘rinda qayd etish joizki, bosh-

qa chet til unsurlarining kirib, o‘zlashib 

qolishi tarixiy va qonuniy hodisa hisob-

lanadi. Mamlakatlar va xalqlar o‘rtasida 

ijtimoiy-siyosiy, iqtisodiy-madaniy mu-

nosabatlarning yaxshilanishi, ayniqsa, 

bir-biriga qo‘shni xalqlarning o‘zaro alo-

qalari natijasida yangi g‘oyalar, fi krlar, 

tushunchalar qabul qilinadi. Bu tarixiy 

jarayon muayyan xalq yoki tilning o‘ziga 

xos taraqqiy etishi, lug‘atlarning boyishi-

ga olib keladi. O‘zaro aloqada bo‘lgan 

xalqlar tillarining bir-biriga ta’siri, bir-

birini boyitishi uchun xizmat qilishi, 

bunday o‘zaro ta’sir leksikada samarali

kechishi ayni haqiqatdir. Xalqlarning o‘za-

ro aloqalari, tillarning o‘zaro ta’siri turli 

davr va sharoitlarda o‘ziga xos ko‘rinishda 

davom etadi. Bunday ta’sir ayrim davrlar-

da kuchsiz bo‘lsa, boshqa davrda sezilarli 

va samarali kechadi. Shu bilan birga, ba’zi 

vaqtlarda mazkur jarayon stixiyali tarzda 

ro‘y bersa, uni ma’lum qonun-qoidalar 

asosida yo‘lga solish, unga insoniyatning 

faol aralashuvi talab etiladi. Binobarin, 

o‘zbek xalqi ham o‘z tarixiy rivojlanishi 

davomida ko‘plab boshqa xalqlar tillari 

bilan aloqa-munosabatda bo‘ldi. Shu bois, 

o‘zbek tili lug‘at tarkibining ma’lum qis-

mini o‘zlashgan so‘zlar tashkil qiladi va 

ularni tilimizning boyligi sifatida e’tirof 

etamiz.

Turkiy tillar guruhiga mansub o‘zbek 

tili ko‘p asrlik tarixi davomida bir qancha 

tillarning ta’siriga tushdi va o‘z o‘rnini 

topishda ular bilan raqobatlashib keldi. 

Ilk o‘rta asrlardan X–XII asrlarga qadar 

mustaqil ravishda iqtisodiy, diniy, siyo-

siy, huquqiy terminologiya turkiy til va 

lahjalar, keyinchalik fors va arab tilining 

ta’sirida murakkab davrni boshdan kechir-

di. Buning natijasida tilga ko‘plab forsiy 

va arabiy o‘zlashmalar qabul qilindi, shu 

jumladan, terminologiyada ham fors va 

arab o‘zakli atamalarning ulkan qatlami 

shakllandi.

Temuriylar va xonliklar davrida fors 

tili bilan raqobatda yutib chiqqan o‘zbek 

tili XIX asrning ikkinchi yarmidan rus 

tiliga to‘qnash keldi. Rossiya imperi-

yasida o‘zbek tili hamda Turkistonning 

boshqa mahalliy tillariga ta’sir ko‘rsatish 

masalasi bo‘yicha keskin siyosat yuri-

tilmagan bo‘lsa-da, sho‘rolar hokimiyat-

ga kelishi bilan vaziyat tubdan o‘zgardi. 

O‘zbek tili ga ruscha hamda rus tili vosi-

tachiligidagi Yevropa tillariga oid so‘z 

va atamalar singdirila bordi. Qo‘ying-

ki, o‘tgan asrning 20–30-yillarida ushbu 

so‘zlarni rus tili qonun-qoidalari bo‘yicha 

yozish va talaff uz qilish targ‘ib qilindi. 

Tabiiy yo‘llar bilan rivojlanib kelgan boy 

va qadimiy tilga bunday bosim o‘tkazili-

shi mudhish oqibatlarga olib keldi. Elbek 

o‘sha payt da tilimizga bo‘lgan tazyiqlar, 

ularni qo‘llab-quvvatlovchilar xususida 

shunday yozadi: ...forsining xurofoti bi-
lan o‘tgan “zabonshikr”i, istibdod Rusi-
yasining “CHORT”lari tilimizni bo‘g‘di, 
shularg‘a qarshi so‘zlash nari tursin, bal-
ki qo‘ldan kelgancha ko‘maklashganlar 
bo‘ldi. Endi bu davrlar o‘tgan, har kim o‘z 
tili bilan madaniyat olishg‘a haqli, o‘z tili-
ni madaniy tillar qatorig‘a qo‘yishg‘a te-
gish, bunga hech kim to‘siq bo‘la olmayir. 

 O‘zbek tilidagi so‘zlarga rus tili ta-

laff uz qoidalarining zo‘rma-zo‘raki joriy 

etilishi uning fonetik ravonligiga putur 

yet kazdi, tilning ichki imkoniyatlaridan 

foydalanilmay turib, o‘zlashma so‘zlar-

ning ulkan miqdorda o‘ylamay-netmay 

qabul qilinishiga sabab bo‘ldi, eng ayanch-

lisi jamoatchilikda hamda intelligensi-

yada har qanday atamalar, zamonaviy 

baynalmilal so‘z va iboralarni rus tilidan 

to‘g‘ridan to‘g‘ri ko‘chirish ko‘nikmasi 

shakllandi. Ayniqsa, ijtimoiy hayotning 

turli sohalarida qo‘llaniladigan so‘zlar va 

atamalar, umuman, terminologiyada jid-

diy ziddiyatlar yuzaga keldi. O‘zbek tiliga 

ilm-fan, yurisprudensiya, harbiy soha, si-

yosat, madaniyat, bank-moliya sohalarida 

ikkilamchi o‘rin ajratildi, rus tilida hujjat-

lar yuritish, ruscha atamalar qo‘llash, 

muzokaralarni, tadbirlarni rus tilida olib 

borish me’yorga aylandi. Bu holat, ya’ni 

ko‘r-ko‘rona qabul qilishning yomon 

oqibatlarini o‘z vaqtida anglagan Fitrat 

shunday yozadi: “Dunyo sahnasida “iya-
ruv-taqlid”ning ro‘lini hech bir millat biz 
turklar kabi ado eta olmag‘anlardir! Biz 
qaysi bir millatning qaysi bir narsasiga 
taqlid etmoqchi bo‘lsak, o‘zimizning milliy 
ruhimizga qaramasdan taqlid etamiz. 
Arab lar qaysi bir ulusdan qaysi bir so‘zni 
olg‘anda o‘z shevalariga ko‘ra buzub 
olg‘anlar. Bir arabni o‘ldirsangiz(ham) 
“Petrog‘rad-Petrasburg‘” demaydir. “Bit -

rojrad-Bitrasburj” deydir. “Fransik” de-
maydir “afranj” deydir. Shunday qilib, o‘z 
tilining istiqlolini saqlag‘an bo‘ladir”.  

Yurtimiz mustaqillikka erishganidan 

so‘ng tilimiz rivojida muhim o‘zgarish-

lar yuz berdi. O‘zbek tilida ish yuritish, 

hujjatlar tayyorlash bo‘yicha qo‘llanmalar 

yaratildi, mutaxassislar tomonidan ilm-

fan va turli sohalarga oid ensiklopediya va 

lug‘atlar, darslik, o‘quv qo‘llanmalar nashr 

etildi, 2003-yilga qadar “Atamashunoslik 

qo‘mitasi” faoliyat yuritdi. Vazirlar Mahka-

masi qoshida tashkil qilingan ushbu qo‘mi-

taning samarali mehnati evaziga muxtori-
yat, ma’muriyat, ma’mur, muqobil, hakam, 
tashrif, insonparvarlik, xususiylashtirish, 
boshboshdoqlik, qoldiq(saldo), iqtisodi-
yot, ma’lumotnoma, reja, dastur, kengash 

singari juda ko‘p ijtimoiy-siyosiy va iqti-

sodiy sohalarga doir tushunchalar qaytadan 

qo‘llanishga kiritildi. 

Respublikamizning jahon hamjamiyati 

safi dan o‘rin olishi davlatlararo iqtisodiy, 

siyosiy, madaniy aloqalar, rivojlangan 

mamlakatlar bilan ilmiy-texnik munosa-

batlarining jadallashuvi, hamkorlikda dol-

zarb ilmiy masalalar ustida izlanishlar olib 

borishning yo‘lga qo‘yilishi, yosh iste’dod 

egalarining nufuzli chet el universitetlari 

va institutlarida o‘qishi yoxud malaka 

oshi rishi, milliylikning kuchayishi nafaqat 

ijtimoiy-siyosiy, madaniy-iqtisodiy hayot-

da, shuningdek, tilda ham o‘z ifodasini 

topmoqda: akademik litsey, kollej, magistr,
bakalavr, tender, preferensiya, investitsi-
ya, litsenziya, diler, megapolis, ekologi-
ya, ekspert, demping, infl yatsiya, kliring, 
chat, paynet, elektorat, milliy o‘zlik, milliy 
davlatchilik, milliy siyosat, siyosiy islohot, 
ma’naviy qadriyat, milliy valyuta, kichik 
biznes, xususiy tadbirkorlik, qimmatli 
qog‘ozlar bozori, tadbirkorlar palatasi, 
konsalting, injiniring, lizing fi rma, sub-
sidiya, pay, biznes-inkubator va hokazo.

Bugungi globallashuv asrida fan va 

texnologiyalarning rivojlanishi, iqtisodiy, 

ijtimoiy-siyosiy, madaniy voqelik, shu-

ningdek, internet, ijtimoiy tarmoq, televi-

deniye, uyali aloqa vositalari ta’sirida 

tilimizga ko‘plab chet so‘zlar kirib kel-

moqda. Bu o‘z navbatida, mazkur o‘zlash-

malarni adabiy tilimizga qay tarzda qabul 

qilish, qo‘llash, ularning o‘zbekcha muqo-

billarini topish, shu tariqa, bu kalimalari-

ning tilimizdan mustahkam o‘rin olishiga 

erishish masalasini kun tartibiga qo‘yadi.

Abdurauf Fitrat aytmoqchi, har bir 

tilning boyligi u tildagi so‘zlarning 

ko‘pligi(kasrati kalimot), yasalish keng-

ligi(undirish kengligi), bog‘lanish im-

koniyati(vus’ati ishtiqoq), qoidalarining 

mukammalligi (mukammaliyati qavoid) 

bilan o‘lchanadi. O‘zbek tili bularning har 

uchalasi bo‘yicha ham arab va fors tillari-

dan qolishmasligi, ayrim o‘rinlarda ular-

dan ustun kelishini ta’kidlaydi. 

O‘zlashmalarning til tizimiga sin-

gib ketishi ma’lum sharoit va omillarga 

bog‘liq. Jumladan, so‘z uni qabul qilgan 

tilning amaldagi yozuv xususiyatlariga 

moslashgan bo‘lishi: fonetik, semantik, 

grammatik me’yorlariga muvofi q keli-

shi, o‘z yasash tizimida faol qatnashishi, 

o‘zlashma ma’nosi aniqlik kasb etishi, 

chet so‘z uni o‘zlashtirgan tilda uzluksiz 

ishlatilishi kerak. Shu ma’noda, yangi 

so‘z va terminlarni iste’molga kiritish, 

zamonaviy atamalarning o‘zbekcha muqo-

billarini yaratish hamda bir xil qo‘lla-

nishini ta’minlashda o‘zbek tilining o‘ziga 

xos xususiyatlarini hisobga olish muhim 

sanaladi. Bunda, birinchi navbatda, quyi-

dagi omillarga ahamiyat qaratish lozim:

� xalq og‘zaki ijodi bo‘lgan dos-

tonlar, ertaklar, maqollar, matallar, o‘lan 

va lapar larda aks etgan so‘zlarimizga 

murojaat qili shimiz zarur;

� ajdodlarimiz qoldirgan buyuk 

meros – qadimiy bitiklar, badiiy, tarixiy, 

ilmiy yozma yodgorliklar, tarjima man-

balariga suyanish lozim;

� ko‘hna lug‘atlarda ifodalangan 

so‘z boyligiga tayanish darkor. Masalan, 

“Devoni lug‘otit turk”, “Muqaddamat ul-

adab”, “Tarjumon”, “Attuhfa”, “Badoyi 

ul-lug‘at”, “Abushqa”, “Lug‘ati Navoiy”, 

“Lug‘ati chig‘atoyi va turki usmoniy”, 
V.Radlov va L.Budagov lug‘atlari va ho-

kazo;

� jonli xalq tili, so‘zlashuv nutqi-

ning qadimiy go‘zal ifodalari, xususiyat-

lari mujassam bo‘lgan sheva va lahja ma-

teriallaridan foydalanish kerak;

� ichki imkoniyatlar orqali so‘z

yasash jarayonini amalga oshirish.

Masalan, mustaqillik yillarida chet tili

terminlari ni so‘z yasalish usullari(so‘z

yasovchi modellar) asosida yan gi-

dan yuzaga kelgan yasamalar bilan 

almashti rish jarayonida o‘zbek tili 

lug‘at fondida oluvchi(adresat), jo‘na-
tuvchi(adresant), tavsiyanoma(xarakteris-

tika), buyurtma(zayav ka), narxnoma-
(preyskurant), ma’lumot noma(spravka), 

fuqarolik(poddanstvo), daxlsizlik(immu-

nitet), ishbilarmon(predprenimatel), 

ta’mir  chi(restavrator) singari ko‘pgina 

atamalar mustahkam o‘rnini topdi;

� qo‘shni turkiy xalqlar – qozoq, 

ozarboyjon, qirg‘iz, turk millatlarining 

bu boradagi tajribalaridan istifoda etish. 

Ayniqsa, bugun turkiy dunyoda birdamlik 

ruhi va ishonch muhitini mustahkamlash 

siyosati kechayotgan bir paytda bu o‘zini 

oqlaydi;

� o‘zbekcha muqobili bo‘lma-

gan o‘zlashmalarni o‘zbek tili fonetik 

va grammatik xususiyatiga moslashti-

rish asosida qabul qilish. Ushbu masala-

da Fitrat domla shunday tavsiya bera-

di: “Hozirgi so‘zlarimizdagi arabcha, 

forschalardan bir nechtasi uchun turkcha 

topilmaydir desangiz to‘g‘ridir. Biz ham 

ularni chiqarmoqchi emasmiz. Ularni 

olurmiz, lekin o‘zimizniki qilurmiz. Turk-

chalashtiramiz. “Qoida”ning turkchasi 

yo‘qdir. “Sarf”ningda turkchasini topol-

madik. Ikkisin dag‘i olurmiz. Lekin siz 

kabi “qovoidi sarfi ya” demasdan, “sarf 
qoidalari” dermiz”. 

Ko‘rinadiki, tilimizning boyligini chet-

dan emas, o‘zidan qidirishimiz kerak. Shu 

ma’noda, qayd etilgan omillar, mavjud 

tajribalar hamda til qoidalariga tayangan 

holda chetdan kirib kelayotgan so‘zlar ning 

o‘zbekcha muqobillarini topish, shakllan-

tirish, mutaxassislar, ziyolilar va ijodkor-

lar nazaridan bir qur o‘tkazib, so‘ngra 

keng jamoatchilikka taqdim etish yo‘li-

dan borishimiz kerak. 2024-yildan buyon 

“Ma’naviy hayot” jurnalining “Tavsiya” 

ruknida ona tilimizga kirib kelayotgan 

hamda o‘zlashayotgan yangi so‘zlar ha-

qida mutaxassis va ijodkorlarning fi krlari 

e’lon qilinayotgani quvonarlidir. Chunon-

chi: chat – so‘zlashuv, sms – xabar, fl eshka 

– saqlash qurilmasi, wi-fi  (vay-fay) – sim-
siz aloqa, piar – targ‘ibot (yoki tashviqot), 

virtual – masofaviy aloqa, uzer (user) – 

ula nuvchi (foydalanuvchi), fast-food – bir 
zumda, akkaunt – ijtimoiy sahifa, keshbek 

– qaytim, kofe breyk – totli choy, lokat-

siya – qo‘nim, hayp – shov-shuv, turniket 

– kirish joyi, duxovka – bug‘tandir, link – 

havola, heshteg – yo‘lchi (yerchi), chellenj 

(challenge) – chaqiruv (chorlov), parol – 

ochqich so‘z (yoki o‘ron), feyk – yolg‘on 

singari.

Bunday yondashuv maqbul yechim 

emas, deguvchilar ham topiladi. O‘z 

davrida tilmizda yot so‘zlar bilan ilmiy 

istilohlarning turkchalari yo‘qdir degan 

fi krga Fitrat shunday javob aytadi: yot 
so‘zlar bilan ilmiy istilohlarning turkcha-
larini qidirsak, toparmiz, topa olmag‘an-
larimizni turkcha buyrug‘ina yozdira 
olarmiz. Siz tilimizdag‘i yot so‘zlar, ilmiy 
istilohlarni o‘zgartmak teyishlig‘ini qabul 
eting, unlarning turkchalari so‘ngra topi-
lar. Yo‘q, siz bu yo‘lda tirishmasangiz, am-
ringiz boshqa yo‘l ekan. Buni men baja-
raman! Mening tushuncham shudir: turk 
ulusining ilmiy, ijtimoiy ko‘b dardlari, 
ko‘b yuksak o‘rinlari bordir. Shul dardlar-
ni bilmamak, shul yuksak turum(o‘rin)

larni to‘ldirmoq qamug‘ (barcha)lari-
mizga teyishdir. Mazkur mulohazaning 

isboti o‘laroq, Fitrat domla birinchilardan 

bo‘lib o‘zlashma istilohlar o‘rnida azaldan 

qo‘llanib kelinayotgan o‘zbekcha so‘zlar-

ni qo‘llay boshladi: dalil – tonuq, dehqon – 

ekinchi, gunoh – yoziq, mehmon – qo‘naq, 

hammol – yukchi, qalam – yozg‘uch, na-

muna – o‘rnak, foyda – asig‘, arzon – ujuz, 

shaxobcha – qo‘l, soya – ko‘laga, baxil, 

xassiz – kishiliksiz, daraxt – og‘och, qonu-

niyatlar – ingichlar va boshqalar.

 Eng asosiysi, tavsiya etilayotgan yoki 

muomalaga kiritilayotgan so‘zlar nafaqat 

mutaxassislar, ziyolilar, shu bilan bir-

ga, keng jamoatchilik tomonidan e’tirof 

qilinishi darkor. Shundagina ko‘zlangan 

maqsadga erishiladi. Aks holda istiqlol-

ning dastlabki yillaridagi holat yuz beri-

shi mumkin. Ya’ni o‘sha paytlarda aero-
port so‘zi o‘rnida qo‘nalg‘a, tayyoragoh, 
bandargoh terminlari ishlatila boshlandi, 

institut atamasi oliygoh, ilmgoh, bilim-
goh so‘zlari bilan almashtirildi, jurnal 
so‘zi o‘rnida oynoma, majalla, jarida, 
oybitik so‘zlarini ishlatish taqdim etil-

di, chetpul(valyuta), pultopar(biznes), 

hujjatasrov(arxiv), nusxakash(notarius), 

naqliyot(transport), malakasinov(attes-

tatsiya) singari terminlar ham yaratildi, 

amaliyotda qo‘llash uchun tavsiya qilin-

di, lekin yangi tushunchalarning hammasi 

ham tildan joy olmadi, jamoatchilik to-

monidan qo‘llab-quvvatlanmadi.

Og‘riqli nuqtalarimizdan yana biri 

shundaki, hozirgi jarayonda adabiy til bi-

lan shevalarimiz o‘rtasidagi tafovutlar, xu-

susan, arxaik, tarixiy va etnografi k tarixiy 

so‘zlar, dialektizmlarning kamayib bori-

shi kuzatilmoqda. Bugungi keksalarimiz 

bilgan va qo‘llayotgan so‘zlar, terminlar 

hamda iboralarni ularning nevaralari bil-

masligi, ishlatmasligi mumkin. Qolaversa, 

badiiy adabiyotlar, matbuotda qo‘llangan 

dialektizmlarning aksariyati adabiy til-

da mustahkam o‘rnashib qolmaydi. Davr 

o‘tishi bilan ularning ko‘pchiligi adabiy 

tilda turg‘unlashsa, ba’zilari eskirgan, tari-

xiy so‘zlar qatoriga o‘tadi yoki shevalar-

ning o‘zida ishlatiladigan bo‘lib qoladi. 

Shuning uchun ham og‘zaki va yozma 

nutqimizda adabiy tilni boyitadigan she-

va so‘zlariga ko‘proq murojaat qilishimiz, 

ularning qo‘llanish doirasini kengay ti-

rishimiz kerak. Masalan, XX asr boshlari-

da kupe so‘zi o‘rnida bo‘lma, avans so‘zi 

o‘rnida bo‘nak, mardikor o‘rnida kunluk-
chi, samovar so‘zi o‘rnida o‘zi qaynar
atamasi qo‘llangan yoki bo‘lmasa, profes-

sor B.Qosimov “inersiya” so‘zi o‘rnida 

“saldam”ni ishlatgan edi.  

Ta’kidlash kerakki, ma’lum davrda 

shevada faol ifodalangan leksemalar-

ning ayrimlari keyinchalik passivlashishi, 

so‘ngra davr talabi bilan yana qayta tikla-

nib, shevada ham, adabiy tilda ham faol 

qo‘llanadigan so‘zlar sirasiga kirishi mum-

kin. XX asr boshlarida o‘zlashgan pudrat, 
fi rma, mulkdor, kredit so‘zlari 50–60-yil-

larga kelib eskirgan so‘zga aylangan. Vaqt 

o‘tishi bilan mustaqillik yillarida ular faol 

so‘z sifatida qo‘llana boshladi. 

Shuning uchun ham respublikamiz 

hududidagi shevalarga xos leksik mate-

riallarni to‘plab, tizimlashtirib, hozirgi 

leksikografi k talablarga javob beradigan 

hududiy lug‘atlar tuzish, shu tariqa, o‘zbek 

tilining ko‘p jildli izohli lug‘ati uchun 

zamin hozirlash kerak. Mashaqqatli, katta 

mehnatni talab qiladi, ammo uning ahami-

yati ham shu qadar yuksak. Ustiga-ustak 

mazkur ish bir-ikki yilda, uch-to‘rt kishi 

bilan yoki moliyaviy ko‘maksiz amalga 

oshmasligi turgan gap. Shunday bo‘lsa-da, 

dastlabki bosqichda o‘zbek tilining ko‘p 

jildli izohli lug‘atini shakllantirib olish 

lozim bo‘ladi. Haqli savol tug‘iladi: Bun-

da qaysi manbalar asos vazifasini o‘tay-

di? Bizningcha, bu borada quyidagilarga 

tayanishimiz zarur:

I. Xalq og‘zaki ijodi namunalari: 
dostonlar, ertaklar, maqollar, matallar, 

qo‘shiqlar, “Alpomish” dostoni lug‘ati va 

hokazo.

II. Qadimgi turkiy til(V–X asr-
lar): O‘rxun-Enasoy yozuvi yodnoma-

lari, turk-budda, turk-maoniy manba lari,

“Qadimgi turkiy til lug‘ati”. 

III. Eski turkiy til(XI–XIV asr birin-
chi yarmi): “Qutadg‘u bilig”, “Devoni 

lug‘otit turk”, “Muqaddamat ul-adab”, 

“Hibat-ul haqoyiq”, “Qissasi Rabg‘uziy” 

asarlari.

IV. XIII asr oxiri – XIV asrlarda 
mamluklar davrida tuzilgan lug‘atlar: 
“Tarjumon turkiy va ajamiy va mo‘g‘u-

liy”, “Attuhfatu-z-zakiyatu fi l lug‘atut 

turkiya”, “Kitob al-idrok li lisonal-atrok”, 

“Kitob bulg‘ot al-mushtoq fi  lug‘a at-turk 

va-l qifchaq”.

V. Eski o‘zbek adabiy tili(XIV asr ik-
kinchi yarmi – XX asr boshlari): Qutb, 

Xorazmiy, Atoiy, Lutfi y, Alisher Navoiy, 

Bobur, Mashrab, Abulg‘ozi Bahodirxon, 

Nodira, Ogahiy, Muqimiy, Furqat, Abdulla 

Qodiriy, Behbudiy, Fitrat, Cho‘lpon kabi. 

VI. Alisher Navoiy asarlari uchun 
tuzil gan lug‘atlar: “Badoyi ul-lug‘at”, 

“Abushqa”, “Kelurnoma”, “Sangloh”, 

“Muntahab ul-lug‘at”, “Lug‘ati chig‘atoyi 

va turki usmoniy”, “Navoiy asarlari 

lug‘ati”, “Alisher Navoiy asarlari tilining 

izohli lug‘ati”, “Alisher Navoiy ensiklope-

diyasi”, “Bobur ensiklopediyasi”. 

VII. Hozirgi o‘zbek adabiy tili(XX 
asr boshlaridan hozirga qadar): Abdulla 

Qahhor, G‘afur G‘ulom, Mirkarim Osim, 

Oybek, Hamid Olimjon, Asqad Muxtor, 

Odil Yoqubov, Primqul Qodirov, Shukur 

Xolmirzayev asarlari, “O‘zbek tilining 

izohli lug‘ati”, “Ma’naviyat lug‘ati”.

VIII. Ilm-fanga doir lug‘atlar: 
Masalan, matematika, kimyo, fi zika, 

geografi ya, biologiya, turizm, adabi-

yotshunoslik, huquqshunoslik, iqtisod, 

moliya, tilshunoslik, siyosatshunoslik, fal-

safa kabi fan sohalari terminlari yuzasidan 

yaratilgan lug‘atlar.

IX. O‘zbek tilining qipchoq, qarluq, 
o‘g‘uz lahjalari bo‘yicha yaratilgan 
lug‘atlar: mazkur shevada so‘zlashadi-

gan xalq jonli tili materiallari, o‘zbek tili 

shevalari doirasida amalga oshirilgan il-

miy tadqiqotlarda ilova qilingan lug‘atlar, 

shuningdek, mazkur shevalarga bag‘ish-

langan lug‘atlar, jumladan, “O‘zbek xalq 

shevalari lug‘ati”, “Surxondaryo o‘zbek 

shevalari lug‘ati”, “Qashqadaryo o‘zbek 

xalq so‘zlari”, “Zominning til qomusi” va 

hokazo.

X. Bugungi O‘zbekiston hududidan 
tashqari(Afg‘oniston, Qozog‘iston, Qir-
g‘iziston, Turkmaniston, Tojikiston)da 
yashayotgan xorij o‘zbeklari tiliga doir 
materiallar, tadqiqotlar, lug‘atlar. 

XI. Professional leksika: ya’ni kasb-

hunarga oid leksik birliklar, xususan, deh-

qonchilik, chorvachilik, yilqichilik, pax-

tachilik, bog‘dorchilik, kiyim-kechak, 

qurilish, avtomobilsozlik terminlari kabi. 

Taxminimizcha, zikr etilgan manbalardan 

kamida bir millionga yaqin so‘zlik jamla-

nadi. 

Tilga olingan vazifalar, muammo-

lar, shuningdek, ko‘plab sohalarda ter-

minologik apparatning nomukammalli-

gi, jarayonning turli ishtirokchilari –

olimlar, jur nalistlar, pedagoglar, ekspert-

lar, fi lologlar va boshqalar o‘zlari bilga-

nicha, hech qanday muvofi qlashtirishsiz 

yangidan yangi so‘zlar yaratayotgani yoki 

rus tilidan kalkalab olayotgani til rivojiga 

salbiy ta’sir o‘tkazmoqda. Qayd etilgan 

kamchiliklarni bartaraf qilish, har bir soha 

uchun tegishli terminologik apparat yara-

tish, atamalar unifi katsiyasini o‘tkazish 

singari vazifalarni bajarish uchun bunga 

mas’ul bo‘lgan hamda barcha sohalarga 

o‘z ishlanmalarini joriy etish uchun ye-

tarlicha vakolatga ega maxsus tuzilma – 

Davlat tilini rivojlantirish departamenti 

bosh-qosh bo‘lishi kerak. 

Uzun so‘zning qisqasi, tilni saqlab

qolish xalq madaniyati, an’analari, 

urf-odatlarining umrboqiyligini anglata-

di. Chunki til xalqni birlashtiradi, tarbi-

yalaydi, o‘qitadi, taraqqiyot va kelajak 

sari yo‘naltiradi. Shunday ekan, “Devoni 

lug‘otit turk”da ulug‘langan, “Muhoka-

mat ul-lug‘atayn”da sharafl angan ona 

tilimizning mahalliy va xalqaro miqyos-

dagi obro‘sini yuksaltirish, uni milliy 

va umumbashariy tushunchalar asosida 

rivojlangan tillar qatoriga qo‘shish uchun 

har birimiz tilimizga hurmat bilan yon-

dashishimiz, Abdulla Avloniy aytmoqchi, 

“hifzi lison”ni hayotiy shiorimizga aylan-

tirmog‘imiz kerak. Zero, xorijiy tilni bilish 

insonning madaniyatli, ziyoli ekanligidan 

darak bersa, ona tilini bilish, e’zozlash, 

uning sofl igi, yashovchanligini ta’minlash 

millatning har bir vakili uchun muqaddas 

burch sanaladi.    
Baxtiyor ABDUSHUKUROV,

filologiya fanlari doktori,
professor

Tilning lug‘at tarkibi rivoji ma’lum qonuniyatlarga asoslanadi. 
So‘z boyligida davrlar o‘tishi bilan ichki va tashqi omillar 
ta’sirida o‘ziga xos o‘zgarishlar yuz beradi. O‘zlashma 
leksema biror yangi tushuncha va xabarni anglatsa, u yoki 
bu ma’noni tashish xususiyatiga ega bo‘lsagina tilga qabul 
qilinishi mumkin.
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Аksariyat yuklamalar maʼno

ko‘lamining kengligi, yaʼni tur-

li maʼnoviy tovlanishlarga egaligi 

baʼzan tarjimada noaniq, mavhum 

holatlarni yuzaga keltiradi. Bunday 

birliklarda maʼno ayrim hollarda kon-

tekstual – maʼnosi butun bir matn 

mazmuniga bog‘liq bo‘ladi. Masalan, 

asar qahramoni nima demoqchiligini 

tushunish uchun tarjimondan ungacha 

bo‘lgan vaziyatni chuqurroq tahlil 

qilish va shu vaziyatdagi ruhiy holat-

ni his qilish talab etiladi. Bu o‘rinda 

faqat bilim emas, ichki tuyg‘u ham 

muhim. Biroq shunday holatlar bor-

ki, ularni tarjima qilishning iloji yo‘q. 

Sababi, ular faqat shu millatga xos 

ruhni ifodalaydi. Nemis ziyolisi Mari-

ya Ebner Eshenbax aytganidek, “Til-
ning ruhi tarjima qilib bo‘lmaydigan 
so‘zlarda aniqroq aks etadi”.

Kishi ismlarini bir tildan ikkinchi 

tilga transliteratsiya usulida talqin 

qilish mumkinligini tarjimon olim-

larimiz aytib o‘tgan. O‘zbek tilida 

-da, -mi, turk tilida ki, ya, qirg‘iz ti-

lida ele, bele, ayabay kabi birliklar 

polisemantik xususiyatga ega bo‘lib, 

ularning ikkinchi tildagi tarjima-

si, vaziyat taqozosiga ko‘ra amalga 

oshirilsa, baʼzan  umuman tarjima 

qilinmaydi. Masalan, qirg‘iz tilidagi 

ayabay yordamchi birligi ham “ayab 
o‘tirmasdan” maʼnosida ishlatiladi, 

ham sifat va feʼl turkumidagi so‘zlar-

ga qo‘shilib, “juda, haddan ortiq, 
o‘ta” maʼnolarida belgi-xususiyat-

ning darajasi(ayabay akilduu/juda 
aqlli, ayabay kari/juda qari, ayabay 
jakti/juda yoqdi)ni bildiradi. Og‘zaki 

nutqimizda ko‘p uchraydigan piching,

ensasi qotishlik maʼnosidagi “Аxiy-
ri kelibsan-da?...” konstruksiyasini 

olaylik. Bir vaqtning o‘zida bu gapda 

bir necha maʼno bo‘yog‘ini ilg‘ash 

mumkin. Unda birinchi ko‘zga tash-

lanadigan so‘roq, piching maʼnosi-

dan tashqari, umidsizlik, tushkunlik, 

ilojsizlik, taassuf ifodalari mavjud. 

O‘z navbatida, bu gap qanday into-

natsiyada aytilayotganligiga e’tibor 

qaratish lozim. Gapdagi muddaoni 

anglash uchun undagi xayrixohlik 

yoki ziddiyat, ohang, qoniqish yoki 

xafalik, g‘amginlik, qahr-g‘azab kabi 

tuyg‘ularni ajrata olish tarjimaning 

asosiy belgisi sanaladi. Bir gapni turli 

ohangda aytish orqali undagi maʼno 

bo‘yog‘ini o‘zgartirish va tilimizda-

gi olding-a, bordingmi, ko‘rdingmi, 

TARJIMADA YUKLAMALARNING 
QO‘LLANILISHI

sen-a tipidagi yoki turk tilidagi güzel 
ya, bak ki, gitmemiș de, qirg‘iz tilidagi 

sen ele, oshol ele, qantыp yele, aya-
bay biyik singari yuklamali juda ko‘p 

konstruksiyalarni maʼnoviy voqela-

nishi jihatdan uzoq tahlil qilish mum-

kin. Аynan shu qoidaga bo‘ysunuvchi 

konstruksiyalarning ikkinchi tildagi 

muqobilini bunday so‘zlar bilan bir-

ga kelgan yuklamaning kontekstual 

maʼnosidan kelib chiqib yoki maʼno 

jihatdan mos ekvivalentini topib tarji-

ma qilish maqsadga muvofi q.

Аyrim hollarda yuklamalarni tar-

jima qilish o‘rinsiz. Chunki bunda 

maʼnoning buzilishi, vaziyat va ho-

latga umuman to‘g‘ri kelmaydigan 

noaniqlik, mavhumlik hosil bo‘lishi 

mumkin. Yuqorida taʼkidlanganidek, 

har bir xalqning tarjima qilinmas 

mulki – iboralari, ismlari bo‘lib, uni 

o‘z holida tarjima qilishning imkoni 

yo‘q. Bu holatda uning mumkin qadar 

maʼnosi, xarakter xususiyatlariga ya-

qin hayotiy muqobilini topa olish, shu 

maʼnoni yetkazib berishning boshqa-

cha usul va shakllarini qo‘llash yoki 

baʼzan umuman tarjima qilmaslik va 

o‘z holicha qoldirish to‘g‘riroq bo‘la-

di. Masalan, mashhur ertak qahra-

monlari Rozochka va Belyanochkani 
Oq gul, Qizil gul, multfi lm qahramo-

ni Peachni Shaftoli, Zolushkani Ku-
loyim, kinofi lm qahramoni Fan-fan 
Tyulpanni Fan-fan Lolagul deyish 

qanchalik g‘aliz bo‘lsa, Belosnejkada 
Oppog‘oy, Krasnaya Shapochkada 
Qizil Shapkacha tarzidagi mutanosib-

likni saqlash, Buratino, Gulliverni esa 

shu holicha qoldirish mutlaqo to‘g‘ri 

bo‘ladi. Yuklamali konstruksiyalarda 

shu birlikning muqobilini aniqlash qi-

yin. Аynan turkiy til bo‘lgan qirg‘iz 

tilida bu yaqqol seziladi. Masalan, 

yuklama funksiyasiga ega ele shakli 

bu tilda keng semantikasi bilan ajralib 

turadi. U tilda chegaralash, aniqlov, 

taʼkidlash, kuchaytirish va hokazo 

maʼnolarga ega. Biroq bu yuklama 

ishtirokidagi gaplar deyarli ushbu bir-

liksiz tarjima qilinadi: oshol ele kүnү 
(shu kuni), oshol ele jerde (o‘sha yer-
da), oshol ele bette (shu betda), үydө 
ele bolom ((men) uyda bo‘laman) va 
boshqalar. Yoki turk tilida bunday 

yordamchi birliklar tilning sintak-

tik qonuniyatlariga bo‘ysunsa-da, 

tarjima jarayonida ishtirok etmaydi. 

Masalan, nimaningdir qadr-qimmati, 

kamyobligini ifodalash uchun ish-

latilgan konstruksiyani olaylik: Is-
tanbulda bir nüshasɪ daha yok. Bu 

gap Istanbulda boshqa nusxasi yo‘q 
shaklida tarjima qilinadi. Аgar gapni 

so‘zlar tartibi bo‘yicha tarjima qil-

sak quyidagicha bo‘ladi: Istanbulda 
bir nusxasi yana (hali) yo‘q. Chunki 

daha yordamchi birligi yoki yukla-

masi turk tilida “yana”, “yana-da”, 
“hali”, maʼnolarida taʼkid va kuchay-

tiruv ifodalaydi, yoki bir so‘zi bilan 

kelganda bir daha tarzida “boshqa”, 
“ikkinchi marta” maʼnolarida xay-

rixoh emaslikni, xatti-harakatidan 

pushaymonlik va tahdidni ifodala-

gan holda ayrim gaplarda qo‘llaniladi

(–Bir daha gitmem!/ – (Boshqa) Ik-
kinchi marta bormayman!). Bunday 

so‘zlar yoki birliklar qatorini shu

tarzda davom ettirish mumkin. Biroq 

muhimi, ularning qo‘llanilish doirasi, 

o‘rni, uslubini bilishdir. 

Tarjima asliyat bo‘la olmasligi ta-

biiy, ammo uni asliyatga yaqinlash-

tirishning o‘zi buyuk xizmat. Balki 

tarjima asliyatdan ko‘ra jozibali va be-

takror bo‘lib tug‘ilar? Baʼzan sheʼri-

yatda bunga guvoh bo‘la miz. Bu bora-

da ingliz faylasufi  Jozef Jeykobsning 

“Poeziyani tarjimada o‘qish – ayol 

kishining yuzini harir parda ortidan 

o‘pishdek gap”, degan fi krini rad

qilishga to‘g‘ri keladi. Аxir asarda 

taʼsirchanlikni taʼminlay olgan, in-

soniy tuyg‘ular, hissiyotlarni maromi-

ga yetkazib ifodalay olgan, eng kichik 

detallarni ham ko‘zdan qochirmagan 

tarjima muvaff aqiyatga erishishi ta-

biiy. Nimanidir tarjima qilishdek zal-

vorli maqsadni amalga oshirish uchun 

dastlab o‘z ona tili mizning lisoniy 

boyligini, uning leksik, grammatik, 

uslubiy qonun-qoidalarini chuqur 

o‘zlashtirishimiz, bu yo‘lda mak-

tab yaratib ketgan zabardast ustozlar 

tajribasidan xabardor bo‘lishimiz, 

zamonaviy bilimlar asosida ularni 

yanada to‘ldirishimiz, sayqal beri-

shimiz zarur.

Dostonbek ABDURAHMONOV,
SamDAQU ‘‘O‘zbek tili va adabiyoti’’

kafedrasi uslubchisi

Turli janrga mansub asarlar tarjimasida boshqa til hodisalari 
qatori yuklamalar  ham muhim ahamiyatga ega. Bu 
ayniqsa asar qahramonlari nutqida sezilarli namoyon 
bo‘ladi. Sababi, yuklamalar aynan so‘zlashuv uslubiga 
xoslanganligi, gapga qo‘shimcha ma’no bo‘yog‘i bera 
oladigan og‘zaki nutq birligi ekanligi bilan boshqa leksik-
grammatik birliklardan ajralib turadi. 

Savod haqida savol
Pochtadan xat olmay qo‘yganimdan beri imlo qoidalari faqat ilmiy ishlarda 

saqlanib qoldimikan, deb o‘ylanaman. Nega deganda, do‘st-u ulfatlar bilan tar-

moq-u messenjerlar orqali xabarlashganimizda harfl arning o‘rin almashishi-yu 

tushirib qoldirishlar urfga kirib, yangilik bo‘lmay qoldi. Adabiy tilda imlo qoi-

dalari bilan yozsangiz, hayron qolishadi, go‘yoki zamondan orqada qolib ketgan-

mishman. Hayhot. Aslida imlo odamning saviyasini ham belgilab beradi desak, 

mubolag‘a emas. Nega ular saviyasizmi? Javobga shoshmay turaylik. Tanga-

ning ikkinchi tomoni ham bor. Ehtimol, vaqtni tejamoqchi bo‘lishar. Lekin bu 

bilan o‘zini oqlab bo‘ladimi? Shunday ham tarmoqlarda umrimiz “yonyapti-ku”! 

To‘g‘ri yozishga ketadigan bir-ikki soniya nima degan gap? 

Misol uchun bir suhbatni keltiraman. Suhbat lotin yozuvida bo‘lgandi:

“– Assalomu alaykum, Xolto‘ra yaxshimisan?

– Waleykum, 6zing qaleysan, iwlaring 46tikimi…”.

 Nima deb o‘ylaysiz, Xolto‘ra nima dedi? Uning “alifbo”sini ko‘rsataman: 

W – Sh
4 – Ch
6 – O‘
Bu qisqacha misol. O‘zi lotin-u kirill muammosi to‘liq yechimini topmay, zi-

yoli qatlamni xunob qilayotgan bir paytda, bu “yangi” alifbo qachon urfga kir-

di? Aslida to‘g‘ri yozish uchun odam ma’lum ma’noda fi krlashi, tafakkur qilishi

kerak. Fikrlashdan qochilyaptimi? Ehtimol erinchoqlikdir. Bu bilan nimaga

erishiladi? Menimcha zararga ishlasa ishlaydiki, aksi bo‘lmaydi. 

Matematikada raqamlar bilan harfl arni aralashtirib, masalalar tuziladi va yechi-

ladi. Taassufki, endilikda raqamlar va harfl ar ishtirokida matn tuzilyapti. Zamon 

zayli degani shudir-da! “Isloh” degani shunchalik bo‘lar-da! 

Yoshi kattalarning eng “ikkichi”sining ham savodi yaxshi ekaniga guvoh 

bo‘lamiz. Ehtimol, avvallari qo‘lda yozilgani uchun ham ahvol yaxshi bo‘lgan-

dir, degan o‘y o‘tadi. Endi zamon rivojlanganini “oqsoqligimiz”ga bahona qilib 

bo‘lmaydi-da! Balki muhitning ta’siri kattadir. Ko‘plar “yangi” alifbodan foyda-

lanayotganda, sen adabiy til qoidalariga mos yozib o‘tirsang, albatta, g‘alati-da! 

Ko‘pga ergashishga majbursan. Avvallari ko‘pchilik savodli bo‘lgan. Endi esa... 

Taraqqiyot har tomonlama insonni rivojlantirishi kerak, aslida. Bizda – teskarisi! 

“Nezashto kasod bo‘ldim”, “Hayotim bardak bo‘p ketdi” kabi “yevroo‘zbek 

tili” shakllangani kamlik qilganidek, endi “yalqovona alfavit” muomalaga kirayot-

gani odamni tashvishga soladi.      

Qush uyasida ko‘rganini qiladi! Xullas, hozirgi e’tiborsiz avlod farzand-

larining holi ne kechadi? Aslida, bu virusga aylanib bo‘ldi. Buning davosi, albatta, 

erinmaslik va fi krlash vaksinasidir. 
Zikrilla MAMATOV

So‘z ko‘rki
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Darsning maqsadi:
Ta’limiy: undosh tovush va harfl arni o‘rganish. “Q” 

va “G‘”qanday tovush ekanligini bilish.

Tarbiyaviy: ona tilining nutqdagi ahamiyatini 

o‘rganish.

Rivojlantiruvchi: chiroyli yozuv, diqqatni jamlash, 

fi krlarni tinglash, nutqning ravonligi, gap-so‘zdagi harf-

larni aniqlash ko‘nikmalarini rivojlantirish.

Dars metodi: suhbat, “Tushib qolgan harfni qo‘y”, 

“Harfni top”, “Yashiringan so‘zni top”, “Baliq ovi” me-

todi, mashq yozish, savol-javob.

Dаrs jihozi: darslik, mavzuga oid ko‘rgazmalar, 

rag‘bat kartochkalari.

I. Darsning borishi:
Ustoz o‘quvchilar bilan salomlashadi. O‘quvchilar 

darsga kerakli o‘quv qurollarini tayyorlaydi.

II. O‘tgan mavzu bo‘yicha savol-javob(uy vazifa-
sini so‘rash).

Uyga vazifa 45-betdagi 5-mashqni o‘qib, nuqtalar 

o‘rniga “j” harfi ni qo‘yib yozish edi. Har bir o‘quvchi 

daftari tekshirilib baholanadi, yozuvlariga e’tibor qara-

tiladi.

“Tushib qolgan harfni qo‘y” mashqi bajariladi: 

mu...uk, si...ir, tu...a, n...n, ol...a, n...k, do‘...t.
III. O‘tilgan mavzuni umumlashtirib, yangi 

mavzu bilan bog‘lash.
Bunda tezkor savollardan foydalaniladi:

1. Unli harfl ar nechta? – A, O, O‘, U, I, E.

2. Qaysi harf ikki tovush ifodalaydi? – J sirg‘aluvchi 

va portlovchi.

3. Nechta harf birikmasi bor? – Sh, Ch, ng.

IV. Yangi mavzu bayoni.
Doskaga bugungi sana va mavzuni yozamiz. “To-

vushlarni aytamiz va eshitamiz, harfl arni ko‘ramiz, yo-
zamiz va o‘qiymiz” deb o‘quvchilarga takroran ma’lu-

mot beriladi.

Husnixat daqiqasi: o‘quvchilar darslikdan 1-mashq-

ni o‘qib, topshiriqni doskada va daftarlarida bajaradi. 

Rasm asosida nuqtalar o‘rniga “q” va “g‘” harfl ari-
dan mosini qo‘yib so‘zlarni yozadi.

O‘zbek tili ta’limi o‘zga tilli o‘quvchi-

larda badiiy ifoda qobiliyati, so‘zlashuv 

etika-estetikasini muayyan shaklda yuk-

saltiradi. Natijada o‘quvchilarda adabiy 

tilimiz orqali milliy qadriyatlarimiz, 

urf-odatlarimiz haqida tushuncha va taas-

surot shakllantiramiz.

O‘zbek tilini o‘qitish ta’limida yan-

gi yutuq va taraqqiyot bosqichlari ku-

zatilsa-da, ayrim metodik muammo 

va kamchiliklar haqida gapirmasak 

bo‘lmaydi. Avvalo, 2019-2020-o‘quv yili 

boshida 8-9-sinfl arning darsliklari yangi-

landi. Yangi langan o‘zbek tili darsligiga 

e’tibor bersak, ko‘plab matnlar va ular aso-

sida lug‘atlar berilganini ko‘ramiz. Lug‘at-

dagi ba’zi so‘zlarni o‘zimiz zo‘rg‘a topib, 

o‘quvchilarga yetkazamiz. Lekin o‘quv-

Dam olish daqiqasi:
Baliq kabi suzamiz,
Shamol kabi esamiz,
Biz bilag‘on bo‘lamiz,
Qushdek parvoz etamiz.

“Harfni top” metodi. O‘quvchilar bir qator bo‘lib 

turadi, o‘qituvchi o‘quvchining orqasiga uchi yopilgan 

ruchka bilan birorta harfning bosma shaklini yozadi. 

O‘quvchi orqasiga qaysi harf yozilganini doskaga bo-

rib yozishi kerak. Navbatma-navbat har bir o‘quvchi bu 

o‘yinda ishtirok etadi.

Darslikdagi 2-mashqni bajaramiz:

Sigirning bolasi buzoq. Qo‘yning bolasi qo‘zichoq. 
Echkining bolasi uloqcha. Tuyaning bolasi bo‘taloq.

“Yashiringan so‘zni top” metodida daraxt rasmi 

chizilgan plakat doskaga ilib qo‘yiladi, unda qushlar-

ning nomlari bo‘g‘inga bo‘linib yozilgan, o‘quvchilar 

hammasi taxtaga chiqib birgalikda qush nomlarini topa-

di: bulbul, qaldirg‘och, hakka, kakku, musicha. Qaysi 

so‘zlarda “Q” va “G‘” harfi  ishtirok etganini aniqlaydi.

Darslikdagi 3-mashqni bajaramiz. Rasmlar o‘rniga 

quloq, ko‘z, qo‘l, oyoq so‘zlari yoziladi.

Mavzuni mustahkamlashda “Baliq ovi” metodidan 

foydalanamiz. Doskaning bir tomoniga dengiz rasmi 

ichida savol yozilgan baliqlar bo‘ladi. O‘quvchilar sa-

vollarga javob topib, doskaning ikkinchi tomonidagi ak-

varium rasmiga baliqlarni solishi kerak.

Savollar:
1. O‘zbek tilida nechta harf bor?

2. “Q” harfi  ishtirok etgan so‘z ayting?

3. “Qulupnay” so‘zini bo‘g‘inga bo‘ling?

4. “G‘oz” so‘zida nechta harf, tovush, unli va undosh 

bor?

5. O‘zbek tilida nechta tovush bor?

O‘quvchilar bilimini baholash: darsda faol ishtirok 

etgan o‘quvchilarga rag‘bat kartochkalari beriladi.

Uyga vazifa: darslikning 47-betidagi 4-mashq uyga 

vazifa qilib beriladi.

Darsni yakunlash.
Bugungi dars sizga yoqdimi? O‘quvchilar fi krlarini 

bildiradilar. Tanaff usga chiqishga ruxsat beriladi.

Sanavar ABDURAHMONOVA,
Nukus shahridagi

38-maktabning
boshlang‘ich sinf o‘qituvchisi

“Q” va “G‘”
(1-sinf ona tili fanidan bir soatlik ochiq dars ishlanmasi)

Sinab ko‘ring

chilar bu lug‘at so‘zlarning ma’nosini 

qayerdan topishadi? Ularning izlanishlari 

uchun ham biror-bir darsliklarga asoslan-

gan lug‘atlar jamlanmasini yaratish vaqti 

kelmadimikan? Bundan tashqari, ta’lim 

berish jara yonida yana bir qancha muam-

molarga duch kelishimiz mumkin.

Hozir o‘quvchilarda o‘zbek tili fani-

ga bo‘lgan qiziqish sezilarli darajada 

pasaygan. O‘zbek tilini o‘rganish va 

o‘rgatish uchun asosiy va qo‘shim-

cha mahsulotlar(video, audio, elekt ron

doska, bosma qo‘llanmalar)ning yetish-

mov chiligi, bilimni egallashga faqat yod-

lash, tinglab tushu nishdan iborat jarayon 

sifatida qaralayotganini mazkur holatga 

dalil sifatida kel tirish mumkin. Shuning-

dek, o‘rganilayotgan mavzular yuzasidan 

o‘quvchilarning mustaqil fi kr yuritishlari-

ga kam e’tibor berilayotgani tarbiyalanuv-

chilarning fanga qiziqmasliklariga asosiy 

sabab bo‘lmoqda. 

Amaldagi o‘zbek tili ta’limi mazmuni-

da o‘zbek xalqi madaniyati, tarixi, tili va 

urf-odatlarining yetarlicha ochib berilma-

gani o‘quvchi yoshlarda kerakli nazariy va 

amaliy kompetensiyalarni shakllantirishga 

to‘sqinlik qiladi. Yana bir jihatni ta’kidlab 

o‘tish joizki, ishlab chiqilayotgan darslik 

va qo‘llanmalarda hozirgi zamon bolala-

rining hayoti va muammolari yoritilgan 

matnlarni o‘rganishga e’tibor qilinmagan.

Ammo boshqa chet tillari kabi o‘zbek 

tilini o‘qitishning hamda o‘quvchilarni 

fanga qiziqtirishning turli xil metod va 

uslublari mavjud. Har qanday izlanuvchan 

pedagog ishining samarali bo‘lishi uchun 

ilm-fan yutuqlari va ilg‘or tajribalardan 

erkin foydalanishi va o‘quvchilarni fi krini 

erkin ifodalash metodlari va usullari bilan 

tanishtirib borishi zarur. 

Ta’kidlash joizki, o‘zbek tilini o‘qitish 

metodikasi bo‘yicha fan o‘qituvchilari, 

metodist olimlar o‘z tadqiqotlari yuzasi-

dan erishilgan natijalar haqida ilmiy an-

juman va konferensiyalarda pedagogik 

o‘qitish tizimi, zamonaviy dars namu-

nalari haqida ma’lumotlar berishmoqda. 

Chunonchi, Namoz Rasulov va Ra’no 

Sayfullayeva kabi professor o‘qituvchi-

lar tomonidan ishlab chiqilgan metodik 

uslub hamda qo‘llanmalar pedagoglar 

uchun yaxshi ilmiy qo‘llanma hisoblanadi. 

Qolaversa, o‘zbek tilini fan sifatida o‘qi-

tishda “4K” modelini ham ta’kidlab o‘tish 

joiz. Mazkur model nazariy bilimlarni 

egallashdagi eng yaxshi usullardan biri hi-

soblanadi. 

Yangi “4K” modeli o‘quvchilar-

ning tanqidiy fi krlashi, qarashlarini erkin

bayon eta olishi, jamoaviy ishlash qobili-

yatining rivojlanishiga xizmat qiladi. Maz-

kur tizim nafaqat darsliklar, balki amaliy 

mashg‘ulotlarda ham innovatsion yon-

dashuvni taqdim etadi. U kollaboratsiya, 

kommunikativlik, kreativ fi krlash, tanqidiy 

fi krlash kabi tamoyillarni o‘z ichiga oladi. 

Zamonaviy o‘qituvchilar o‘zbek tilini 

sifatli o‘qitish uchun ta’lim jarayonlarini 

yangicha yondashuv asosida tashkil etish-

lari zarur.  
Ulug‘bek ALIMOV,
Angren shahridagi

13-maktabning o‘zbek tili va adabiyoti
fani o‘qituvchisi

O‘zbek tili va hozirgi o‘zbek adabiy tili ta’limi
O‘zbek tili asosiy til sifatida umumiy o‘rta ta’lim 
maktablarida ona tili, ta’lim boshqa tillarda olib boriladigan 
maktablarda ikkinchi til, ya’ni o‘zbek tili fani sifatida 
o‘qitiladi. Mazkur fanning asosiy mazmun-mohiyati nutqiy 
va lingvistik kompetensiyalarning shakllanishi,  ijtimoiy-
madaniy hayot, mutaxassislik sohalarida fikrni og‘zaki 
va yozma shaklda izchil bayon eta olish qobiliyatlarini 
rivojlantirishga qaratilgan. 

Munosabat
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Kitobda tilimiz tarixi bo‘yicha shu paytgacha yozil-

gan o‘nlab monografi ya, risola va darsliklardan farqli 

o‘laroq, turkiy tillar va uning qarindoshlari masala-

si  birmuncha keng yoritildi. Shuningdek, keyingi yil-

larda ilm dunyosida, ayniqsa, Gʻarb turkologiyasida 

oltoy til oilasiga qarshi chiqilayotgani sababi haqida 

to‘xtalib, buning negizida nima yotishiga urg‘u berildi. 

Bundan tashqari, keyingi yillarda ijtimoiy tarmoqlar-

da aytilayotgan “Shumerlar turk bo‘lgan”, “Skif-saklar 

turkiy tilda so‘zlashgan”, “Avesto bizning tilda yo-

zilgan” kabi ayrim o‘rinlarda ilmiy izlanishlarga ham 

kirib qolgan masalalar qisqacha ko‘rib chiqildi. Shu 

bilan birga, ko‘pchilik oydinlarimiz tomonidan ko‘taril-

gan, biroq teran izlanish olib borilmagani uchun chala 

qolib ketgan kushonlar, eftaliylarning tili bo‘yicha ham 

qisqacha so‘z yuritildi. Boshqa tomondan esa vengr

tilining turkiy tillar o‘tmishi uchun nechog‘lik ahamiyat-

ga egaligi, avar-bulg‘or tillarining keyingi taqdiri ham 

birmuncha yoritib o‘tildi. Eng qizig‘i, izlanishimizda 

“yozma manbalarda ilk bor uchragan turkiy yoki o‘zbek-

cha so‘z qaysilar?” degan savol-u so‘roqlarga javob to-

pishga intildik. Holbuki, miloddan oldingi yuzyilliklarga 

tegishli xitoy va yunon yilnomalarida turkiy tilni esalata-

digan o‘nlab so‘zlar uchrab, bu borada yetarlicha so‘z 

yuritilmagani uchun elimiz shu choqqacha bundan xa-

barsiz bo‘lib keldi.

Endi o‘zbek tili bilan bog‘liq ayrim chigalliklar-

ga to‘xtalib o‘tsak. Tilimiz har bir yurtdoshimiz uchun 

qanchalik ardoqli bo‘lmasin, uning o‘tmishini yoritish 

ko‘proq tilchi, adabiyotshunos olimlarimiz yelkasiga 

tushgan yumushdek ko‘rinadi. Bu ishga qo‘l urar ekan-

miz, “Shu nomdagi yoki shunga yaqinroq biror kitob bu-

gungacha bot-bot yozilgan, ularning sal mog‘i va ko‘lami 

ham ancha keng bo‘lsa kerak?!” degan o‘ylar ko‘z oldin-

gizdan o‘tadi, deb o‘ylaymiz. To‘g‘risini aytsak, bunday 

so‘roqlar boshlang‘ichda bizning ham ko‘nglimizdan 

o‘tgan, “Bu ishga qo‘l ursak qaytariq bo‘lmasmikan?” 

deb hadiksiragan edik. O‘zbek tili o‘tmishiga bag‘ishlan-

gan kitoblar bilan tanishib chiqa boshlagach, ayrimlarini 

aytmaganda, butunlay boshqacha bir holatga duch kelib, 

tilimiz o‘tmishiga bag‘ishlangan ishlarning ko‘lami 3-4 

betdan oshmasligini ko‘rgach esa, “Nega bugungacha 

hech kim bu ishga qo‘l urmadi, axir bu birinchi galda 

tilchilarimizning yelkasidagi vazifa emasmidi?!” de-

gan o‘ylar qurshovida qoldik. Keyin izlanib, surishtirib 

bilsak, tilchi va tarixchilarning bir-birini o‘zlariga yot, 

boshqa-boshqa tarmoq vakillari deb tushuna boshlag-

anliklari tilimiz o‘tmishini yotig‘i bilan tushuntiruvchi 

biror asar yozilishiga birmuncha to‘siq bo‘libdi. Bundan 

tashqari, XX yuzyillik boshlari dan XXI yuzy�ll�kn�ng 

boshlar�gacha qar�yb yuz y�lga cho‘z�lgan – turkolog�ya-

ga qarat�lgan “yovqarash” o‘zbek t�l� o‘tm�sh� bo‘y�cha 

�zlan�shlar ol�b bor�shn� cheklab qo‘y�bd�. Ach�narl�s�, 

yurt�m�zdag� bunday yonda shuv, bu boradag� �zlan�sh-

larga yaq�n-yaq�nlargacha o‘z ko‘lankas�n� tashlab kel-

moqda. 

Shu o‘r�nda “bunday yondashuvlarn�ng neg�z�da 

n�ma yotad�, k�mlar un�ng olov�n� qalayd�” degan so‘roq-

larga duch kel�sh�m�zn� ham ayt�b o‘t�sh�m�z kerak. XX 

yuzy�ll�kn�ng 60‒80-y�llar� oral�g‘�da sovet bo‘y�ntu-

rug‘� ost�dag� qardosh ellar oras�da o‘zbek t�lshunoslar� 

yo‘lch� yulduz bo‘l�b, “Devon� lug‘at�t turk”, “Qutadg‘u 

b�l�g”, “H�bat ul-haqoy�q”n� o‘z t�llar�ga o‘g�r�b, o‘n-

lab arabcha-turk�ycha so‘zl�klar ust�da �sh ol�b borgan-

lar�da “o‘z og‘a”lar�dan qo‘rq�shmagan�n�ng neg�z�da 

n�ma yotgan�-yu, ularn�ng dovyurakl�g�ga n�malar turtk� 

bo‘lgan�n� och�qlash kerak bo‘lad�. Demak, har b�r nar-

sa �stakka bog‘l�q ekan, t�l�m�z o‘tm�sh�n�ng yetarl�cha 

yor�t�lmasl�g� neg�z�da faqat b�rovlarn�ng qo‘l� emas, 

o‘z�m�zn�ng �staks�zl�g�m�z, “qo‘rqqanga qo‘sha ko‘r�-

nar” yo‘s�n�da �sh tut�sh�m�z tur�sh� an�q.

Kez� kelganda ayt�b o‘t�sh kerak, t�l�m�z, un�ng 

o‘tmishiga bo‘lgan bunday yondashuvlar haligacha 

yo‘qolmagan. Yaqin yillarda yurtimiz yetakchilari-

ning Alisher Navoiy nomidagi o‘zbek tili va adabiyoti 

universitetini ochganini barcha yaxshi biladi. Bunday 

ezgu ishni olqishlaymiz, bu bilim o‘chog‘ining mangu 

qolishiga tilakdoshmiz. Biroq bu ishga bosh-qosh 

bo‘lgan tilshunos izlanuvchilarimiz tomonidan ushbu 

bilim o‘chog‘i yo‘riqnomasiga kiritib qo‘yilgan ayrim 

o‘rinsizliklarga qo‘shilib bo‘lmasligini uqtirib o‘tish 

kerakka o‘xshaydi. Yo‘riqda yozilishicha, “O‘zbek tili-

ning Avesto davri”, “O‘zbek tilining yuzaga kelishida 

sug‘diy tilining o‘rni” bor emish. Avesto eng eski eroniy 

tillardan birida yozilgani, unda o‘zbek tiliga tegishli bi-

rorta so‘z uchramasligini bilib turgan va yo‘riqnoma-

ga shu qo‘shimchani kiritgan tilchilarimizni qanday 

tushu nish kerak. Yo bo‘lmasa, ular o‘zbek tiliga sharqiy 

eroniy tillarning bir tarmog‘i bo‘lmish sug‘diy tilining 

hech qan day tegishli yeri yo‘qligi, tilimizda uchray-

digan bunday so‘zlarning soni 100 taga yetmasligini 

bilisharmikan!?”. Bizningcha, bu yo‘riqnoma o‘sha kez-

lardagi – birinchi ma’muriyat davridagi ayrim tilchi va 

tarixchilari mizning fanni siyosatga moslashtirishga urin-

ganliklari, shu yo‘sinda fanni emas, rahbariyatning xo-

hish-istagini yuqori qo‘yganliklarining hosilasi edi. 

Tilimizning teran tomirlari ochiq-oydin ko‘rinib tur-

gan O‘rxun-Enasoy bitiktoshlarini o‘zbeklarga yot deb 

bilish, undan so‘z ochilganda “Bizning ildizimiz shu yer-

da, o‘troqchilik negizida yuzaga kelgan” deb hayqirish 

qachongacha va yana nimalarga yaraydi ekan! O‘zbek 

tilini quruq yurtimiz tuproqlari bilan chegaralash, uning 

tub ildizlaridan yuz o‘girish kimga kerak. Oyni etak bilan 

yopib bo‘lmaydigan bugungi kunda bunday yondashuv 

yana qachongacha davom eta oladi! “Og‘alar”ga qulluq 

qilingan 80-yillarda “So‘ylasin Afrosiyob-u, so‘ylasin 

O‘rxun xati” deb ochiq-oydin yoza olgan shoir-u oqin-

larimiz qayda-yu, erkimiz o‘z qo‘limizda bo‘lib turgan 

bugungi kunda ildizlarimizdan yuz o‘girib, teran tomir-

larimizni chegaralovchilar qayda? 

Ish shungacha yetib bordiki, bir siqim kishilar 

emas, yurtimizning to‘ridan o‘rin olgan oydinlarimiz 

bunday chegaralashga indamay bo‘ysunib, Mahmud 

Koshg‘ariy-u Yusuf Xos Hojibni “Bizniki emas, ular 

falon yerda tug‘ilgan, u yer bizdan shuncha chaqirim 

uzoqda” deyish bilan cheklandi. O‘tgan yuzyillikning 

60–80-yillarida qanchalar ter to‘kishlar-u, ko‘z nuridan 

ayrilishlar evaziga qo‘lga kiritilgan o‘z ota-bobolari-

mizni ataylab qo‘ldan chiqarish shunchalar qulaymi! 

Qolaversa, shunday yondashuvchilarga Alisher Navoiy-

ning tug‘ilgan yeri qayer ekanini so‘raganingizda

“U boshqa masala, panturkistlik qilma!” degan tahdid-

larga duch kelganimizni aytsak-da, ularning ism-shari-

fi ni kel tirmay qo‘ya qolish bilan cheklandik.

Bugun har qaysi o‘zbekka, ayniqsa, tilshunos va bu 

tarmoqqa yaqin kishilarga “Eng eski o‘zbekcha so‘zlar 

qaysi, ulardan biror o‘rnak bera olasizmi, ular qachon va 

qanday yozma manbalarda uchraydi?” deb so‘rasangiz, 

barmoq bilan sanarli kishilargina bu borada o‘z qarash-

larini bildirishiga duch kelasiz. Ilk bor bundan 2 ming 

yil oldin “Tangri”, “Qut”, “Yabg‘u”, “O‘rda” kabi Xitoy

yilnomalarida uchragan so‘zlar barcha turkiy el-uluslar-

ning, ayniqsa, o‘zbek tilining yozma manbalarda o‘rin 

olgan eng eski so‘zlari sanaladi. Milodning boshlari-

da esa xitoycha yilnomalari bilan birga yunon va lotin 

yozma manbalarda “Yoyiq”, “Idil” kabi atoqli otlar 

o‘laroq ko‘rina boshlagan turkiy so‘zlar keyinchalik –

oradan 3-4 asr o‘t�b sug‘d�y va turk�y b�t�klarda o‘r�n 

ola boshlayd�. Ayn�qsa, VII–VIII yuzy�ll�klarga teg�shl� 

O‘rxun-Enasoy b�t�ktoshlar�da 1500 ga yaq�n turk�y so‘z 

uchrab, ularn�ng 1300 ga yaq�n� bugung� o‘zbek t�l�da 

saqlan�b qolgan� ko‘ng�ln� quvont�rad�. Turk xoqonl�g� 

tomon�dan o‘rnat�lgan 580-y�llarga teg�shl� sug‘d�ycha 

Bug‘ut(Mo‘g‘ul�ston) b�t�ktosh�da “xoqon”, “teg�n”, 

“tarxon”, “tudun” va boshqa o‘nlab turk�y atamalar, 

turk xoqonlar� tomon�dan bost�r�lgan Choch(Toshkent) 

tangalar�da esa “jabg‘u”, “xoqon”, “to‘n”(to‘ng‘�ch), 

“tardu” s�ngar� unvonlar, Choch Teg�nlar�(605‒750) va

Choch Tudunlar�(640–750) sulolalar�ga teg�shl� tanga-

lardag� “el-teg�n”, “teg�n”, “tudun”, “eltabar” unvonlar� 

sug‘d�y t�ll� yozuvda o‘z ko‘r�n�sh�n� topgan turk�y so‘z-

lar s�ras�n� kengayt�rad�. Shun�ngdek, VIII yuzy�ll�k-

n�ng boshlar�ga teg�shl� Mug‘ tog‘� sug‘d�y hujjatlar�da

uchrayd�gan “kul-erk�n”, “�nanchu”, “qurch�”, “o‘t-te-

g�n”, “tarxon” unvonlar� ham esk� turkcha so‘zlar o‘laroq

b�l�nad�.

VII–VIII yuzy�ll�klarda esa ular qator�ga V�zant�ya 

(yunon), arman, suryon�y, pahlav�y(o‘rta fors), h�nd, 

t�bet t�llar�dag� yozma yodgorl�klarda o‘r�n olgan o‘n-

lab turk�y so‘zlar qo‘sh�lad�. Ulardag� esk� turklar b�lan 

bog‘l�q “yug‘”, “Tangr�-xon”, “Qora-Id�l” kab� turk�ycha 

so‘z va atamalarn� bunga o‘rnak ko‘rsatsa bo‘lad�. Y�llar 

o‘t�b yozma manbalarda o‘r�n olgan turk�y so‘zlarn�ng 

ko‘lam� yanada kengayad�. XI asrda yarat�lgan Mahmud 

Koshg‘ar�yn�ng “Devon� lug‘at�t turk” asar�da 8000 ga 

yaq�n so‘z uchrab, ularn�ng ko‘pch�l�g� tub turk�y so‘z-

lar ekanl�g� b�lan ajral�b turad�. Bunday asarlar s�ras�ga 

Yusuf Xos Hoj�bn�ng “Qutadg‘u b�l�g”�n� ham k�r�tam�z.

End�, o‘zbek t�l�da so‘zlashuvch�lar ko‘lam� va ular 

tarqalgan o‘lkalarga b�rmuncha to‘xtal�b o‘tsak. O‘zbek 

t�l� bo‘y�cha yarat�lgan ko‘plab �lm�y �zlan�shlarda bu t�l-

da so‘zlashuvch�lar O‘zbek�ston va unga qo‘shn� o‘lka-

lar: Qozog‘�ston, Q�rg‘�z�ston, Toj�k�ston, Turkman�ston 

va Afg‘on�stonda yashashlar� ayt�l�b, ularn�ng qanday 

tarmoqlarga bo‘l�n�sh�ga q�sqacha to‘xtal�b o‘t�lgan� 

ko‘zga tashlanad�. B�roq ayr�mlar�dan tashqar�, Afg‘o-

n�ston va Turkman�stonda yashovch� o‘zbeklarn�ng 

qays� tarmoqqa – qarluq, o‘g‘uz yo bo‘lmasa, q�pchoq 

shevalar�dan qay b�r�da so‘zlash�shlar� bo‘y�cha yetar-

l�cha so‘z yur�t�lmayd�. Turkman�stonn�ng Toshovuz va 

Chorjo‘y shaharlar� tegralar�da o‘g‘uz va q�pchoq, bu 

o‘lkan�ng Amudaryo o‘rta q�rg‘oqlar� o‘zbek q�shloqla-

r�da esa qarluq va q�pchoq tarmoqlar�da so‘zlashuvch� 

o‘zbeklar borl�g�n� onda-sonda esh�t�b yok� o‘q�b qola-

m�z.

Shu o‘r�nda Janub�y Qozog‘�stondag� ko‘pch�l�k 

o‘zbeklarn�ng qarluq yok� qarluq-o‘g‘uz aralash sheva-

larda so‘zlash�sh�, Turk�ston shahr� va tegras�da o‘g‘uz-

cha belg�lar, Ch�mkent va Sayramda qarluqcha belg�lar 

yetakch� ekan�n�, Qoratov(esk� turkcha va o‘zbekcha 

Qorachuq) tog‘�n�ng nar�g� yog‘�da – terskay tomon�da 

Suzoq, Cho‘loq qo‘rg‘onda esa borgan sar� qo‘llan�l-

O‘ZBEK TILI TARIXI 
QANCHALIK 

YORITILGAN?

Dolzarb mavzu

Atigi ikki yil oldin “O‘zbek tili tarixi. 
I. Eng eski chog‘lar” deb atalgan 
ilmiy izlanishimiz O‘zR FA “Fan” 
nashriyoti tomonidan chop etildi. 
Yaqin oylarda esa u qayta nashr 
qilindi. Kitobda turkiy tillarning 
bundan 2–2,5 ming yil oldin 
uchraydigan so‘zlariga to‘xtab 
o‘tilgan bo‘lib, bosh urg‘u O‘rxun-
Enasoy bitiktoshlaridan oldingi 
chog‘larga qaratilgan, bitiktoshlar 
va undan keyingi turkiy tilli 
yozma asarlar izlanishlari keyinga 
qoldirilgan edi. Shu o‘rinda aytib 
o‘tish kerak, kitobda turkiy tillar 
o‘tmishi to‘g‘risida so‘z borsa 
ham, uning “Turkiy tillar tarixi” deb 
nomlanmaganining o‘ziga xos 
sabablari bo‘lib, ushbu izlanishda 
qadimiy so‘zlarning turkiy tillar 
orasida o‘zbek tilida qay darajada 
saqlangani, ming yillar oldin boshqa 
turkiy tillardan ajralib chiqib, o‘z 
yo‘nalishida davom etgan “bulg‘or”, 
“xalach” tillari bilan tilimizning 
qanchalik yaqinligi masalalariga 
e’tibor qaratildi. Shuning uchun bu 
kitob “O‘zbek tili tarixi” deb ataldi.
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Tavsiya

Bugungi kunda O‘zbekistonda ko‘plab rusiyzabon 

aholi istiqomat qiladi. Ularning aksariyati maktab va 

oliy ta’lim muassasalarida o‘zbek tilini o‘rganishga 

harakat qilmoqda. Biroq o‘zbek tili rus tilidan fonetik, 

grammatik va sintaktik jihatdan sezilarli farq qilgani 

sababli ushbu o‘quvchilar uni o‘zlashtirishda ba’zi

qiyinchiliklarga duch keladi. Shuning uchun rusiyza-

bon o‘quvchilarga o‘zbek tilini o‘qitish maxsus meto-

dik yondashuvlarni talab qiladi.

Hozirgi zamon ta’lim tizimida til o‘qitishning tur-

li xil usullari mavjud bo‘lib, ularning har biri o‘ziga 

xos samaradorlikka ega. An’anaviy grammatik-tar-

jimaviy uslubdan tortib, kommunikativ va interaktiv 

may, “qozoqchalash�b” borayotgan q�pchoq o‘zbek-

chas� borl�g�n� ayt�b o‘t�sh kerak. Q�rg‘�z�ston o‘zbeklar� 

esa q�pchoqcha so‘zlashuvch� ayr�m oz sonl� q�shloqlar-

n� aytmaganda, O‘sh, O‘zgan, Jalolobod va tegralar�da 

qarluqcha shevada so‘zlashuvch� o‘zbeklar ko‘pch�l�k-

d�r. Toj�k�stonda esa Xo‘jand, Dushanbe kab� y�r�k sha-

harlar va ularn�ng tegra q�shloqlar�da qarluq, janubdag� 

Ko‘lob va tevaraklar�da q�pchoq t�ll� o‘zbeklar talay. 

Q�rg‘�z�ston va Toj�k�stonda o‘g‘uz t�ll� o‘zbeklar uch-

ramayd�.

Shunga o‘xshash Sh�mol�y Afg‘on�ston o‘zbekla-

r�n�ng ko‘pch�l�g�, ayn�qsa, Mozor� Shar�f, Sh�b�rg‘on, 

Qunduz, Tahor kab� o‘lka va shaharlarda qarluq, ular-

n�ng tegra q�shloqlar�da q�pchoq, Andxo‘y tuman� tegra-

s�da b�rmuncha o‘g‘uz t�ll� o‘zbeklar yashash�n� deyarl� 

ko‘pch�l�k t�lshunoslar�m�z b�l�shmayd�. Bun�ng yana 

b�r o‘rnag� Xuroson(Sh�mol�-sharq�y Eron) o‘lkas�n�ng 

o‘nlab shahar va q�shloqlar�da so‘zlash�lad�gan Xuroson 

turkchas� b�lan o‘zbek o‘g‘uzchas�da ko‘r�nad�. “O‘zbek 

t�l�n�ng o‘tm�shdag� b�r tarmog‘�” deya olad�gan Xuro-

son turkchas� deyarl� yar�m yuzy�ll�kdan – XX yuz-

y�ll�kn�ng 70-y�llar�dan ber� o‘rgan�b kel�nayotgan�ga

qaramay, o‘zbek t�lshunosl�g�da bu bo‘y�cha b�rorta �sh 

q�l�nmaganl�g� ach�narl�d�r. Holbuk�, bu t�ln� s�nch�klab 

teksh�r�sh orqal� temur�ylar chog‘�da Xurosonda, ayn�q-

sa, H�rot va un�ng tegras�da so‘zlash�lgan “ch�g‘atoy 

turkchas�”, boshqacha aytganda “esk� o‘zbekcha”n�ng 

ko‘plab och�lmagan q�rralar�n� an�qlasa bo‘lad�.

Bugung� kun t�lshunosl�g�da o‘zbek adab�y t�l�n� 

uyg‘ur t�l� b�lan b�rga turk�y t�llarn�ng “qarluq lahjas�”-

ga k�r�t�sh keng yoy�lgan. B�roq bu yondashuv shart-

l� bo‘l�b, b�ror yozma manbada “qarluq lahjas�” yok� 

“qarluq t�l�” atamas� uchramayd�. Holbuk�, bugung� 

t�lshunosl�kda keng tarqalgan atamalar – turk�y t�llar-

n�ng “o‘g‘uz lahjas�” uchun arab t�ll� yozma manbalarda 

ko‘p�ncha “turkmon t�l�”, “turkmoncha”, ayr�m o‘r�nlar-

da “turk�y o‘g‘uz lahjas�” atamalar�, “q�pchoq lahjas�” 

uchun esa “q�pchoq t�l�”, “q�pchoqcha”, “q�pchoq turk-

chas�” atamalar� qo‘llan�lgan� ko‘zga tashlanad�. O‘z 

vaqt�da turk�y t�llarn�ng b�r necha lahjas� borl�g�ga urg‘u 

bergan Mahmud Koshg‘ar�y o‘z�n�ng “Devon� lug‘ot�t 

turk” asar�da eng y�r�k turk�y lahjalar deb “o‘g‘uzcha” 

va “q�pchoqcha”n� kelt�rar ekan, �kkalas�dan ham ajral�b 

turuvch� “xoqon�ya turkchas�”ga bot-bot to‘xtal�b o‘tad�. 

B�r turkum t�lshunoslar “xoqon�ya turkchas�”ga Qoraxo-

n�ylar davlat�da keng qo‘llan�lgan turk�y adab�y t�l deb 

qarab, ko‘proq uyg‘ur va o‘zbek t�llar�n� un�ng bugung� 

�zdoshlar� o‘laroq b�l�shad�.

Bugung� kunda turk�y t�lda so‘zlashuvch� m�llat va 

elatlarn�ng salmog‘� �kk� yuz m�ll�ondan oshgan bo‘l�b, 

ular b�r-b�r�ga yaq�n va uzoq 30 dan ort�q t�lda so‘zla-

shad�. O‘z o‘rn�da ular turk�y t�llarn�ng o‘g‘uz, qarluq 

va q�pchoq kab� 3 ta y�r�k va n�sbatan oz sonl� xalach, 

chuvash, yoqut(saxa), Janub�y S�b�r turk�y lahjalar�-

ga bo‘l�nad�. Ushbu lahjalarn�ng deyarl� har b�r� yok� 

ko‘pch�l�g� qad�mg� turk t�l� – “O‘rxun-Enasoy b�t�k-

toshlar� t�l�”n�ng, ya’n� ko‘pch�l�k t�lshunoslar ta’b�r� 

b�lan aytganda, “Umumturk�y t�l” yok� “Umumturkcha” 

(ing. “Common Turk�c”, rus. “Oбщeтюрскый язык”)-

n�ng to‘g‘r�dan to‘g‘r� �zdoshlar� bo‘lsa, ayr�mlar� esa 

bu t�llardan butunlay ajral�b turad�. Bugung� chuvash 

va o‘rta asrlardag� Volga bulg‘orlar�, �lk o‘rta asrlardag� 

o‘g‘ur-bulg‘or t�llar� “Umumturk�y t�l”ga k�r�t�lmasdan, 

ular uchun t�lshunosl�kda ko‘p�ncha �lk turkchan�ng, 

ya’n� “Boshlang‘�ch(proto-turk)chan�ng �zdoshlar�” 

yok� “xun t�l�n�ng b�r tarmog‘�” kab� atamalar qo‘llan�-

lad�. Shu o‘r�nda “Ilk turkcha”, “proto-turk” yok� “xun 

t�l�” atamalar� neg�z�da aynan qanday tushunchalar yo-

tad�?”, “Oltoyshunoslar va turkologlar qanday dal�llarga 

tayan�b bunday to‘xtamlarga kel�shgan?” kab� savollar 

tug‘�lad�.

Q�sqas�, o‘zbek el� o‘z�n� turl� sohalarda – demogra-

f�k o‘s�sh, sport(boks, futbol, kurash), �lm-fan(ayr�m tar-

moqlar�)da dunyoga b�rmuncha tan�t�b ulgurd�. O‘zbek 

t�l�da so‘zlashuvch� ahol�n�ng y�l say�n ko‘pay�b bora-

yotgan�n� ham shu kab� yutuqlar s�ras�ga k�r�tsak bo‘la-

d�. T�l�m�zn� asrab-avaylashga �nt�lar ekanm�z, un�ng 

o‘tm�sh�n� yor�t�shn� ham buyuk burch deb b�l�sh�m�z, 

shunday yondashgan holda ko‘plab �zlan�shlar ol�b bo-

r�sh�m�z kerak bo‘lad�.
G‘aybulla BOBOYOR, 

tarix fanlari doktori, 
professor, 

O‘zR FA Milliy arxeologiya markazi

Rusiyzabon 
o‘quvchilarga o‘zbek 

tilini qanday o‘qitamiz?

O‘zbekiston Respublikasi Konstitutsiyasiga ko‘ra, o‘zbek tili davlat tili maqomiga 
ega va mamlakatdagi barcha fuqarolar uchun rasmiy muloqot vositasi hisoblanadi. 
Shu sabab nafaqat o‘zbek millatiga mansub kishilar, balki boshqa millat vakillari, 
jumladan, rusiyzabon o‘quvchilar ham o‘zbek tilini o‘rganishga ehtiyoj sezadi.

yondashuvlargacha bo‘lgan usullar o‘quvchilarning til 

ko‘nikmalarini rivojlantirishga xizmat qiladi. Ayniqsa, 

til o‘rganish jarayonini jonli muloqotga yo‘naltirish, 

eshitish va ko‘rish orqali o‘rgatish hamda real hayotiy 

vaziyatlar asosida mashg‘ulotlar tashkil qilish samara-

li natijalar beradi.

Rusiyzabon o‘quvchilar uchun o‘zbek tilini

o‘qitish maxsus metodikalarga asoslangan holda olib 

borilishi lozim.

Rus tiliga asoslangan o‘quvchilar o‘zbek tilini 

o‘rganishda quyidagi qiyinchiliklarga duch kelishadi:

1. Fonetik farqlar.  Rus va o‘zbek tillari fonetikasi 

tubdan farq qiladi. Masalan, rus tilida “h”, “q”, “g‘” 

kabi tovushlar yo‘q.

2. Grammatik o‘ziga xosliklar – rus tili yevropa 

tillariga yaqin bo‘lib, o‘zbek tili aglutinativ til ekanligi 

sababli gap tuzilishi va grammatik shakllanishi o‘ziga 

xosdir.

3. Leksik muammolar – o‘zbek tilidagi so‘z 

boyligi va rus tilidan farqli sinonimiya tizimi rusiyza-

bon o‘quvchilarga qiyinchilik tug‘dirishi mumkin.

4. Orfografi k va sintaktik farqlar – rus tilida so‘z 

tartibi qat’iy emas, o‘zbek tilida esa so‘z tartibiga alo-

hida e’tibor beriladi.

5. Shakllantirish bosqichlari – rusiyzabon o‘quv-

chilar ko‘pincha o‘zbek tilida gap tuzishda ruscha 

fi krlash tizimidan foydalanadi, bu esa grammatik xa-

tolarga sabab bo‘ladi.

Yuqoridagi muammolardan kelib chiqib, o‘zbek 

tilini rusiyzabon o‘quvchilarga samarali o‘rgatish 

uchun zamonaviy metodlar quyidagi asosiy tamoyil-

larga tayanadi:

1. Kommunikativ metod. Bu metodda asosiy 

maq sad ‒ tilni jonli muloqot vositasi sifatida o‘rgatish. 

Mazkur metod orqali o‘quvchilar:

• tabiiy muloqot muhitida o‘zbekcha gapirishga 

o‘rganadi;

• haqiqiy hayotiy vaziyatlarga asoslangan top-

shiriqlarni bajaradi;

• kundalik hayotda qo‘llaniladigan so‘z va 

iboralarni tezroq o‘zlashtiradi.

O‘qituvchi bu metodni tatbiq qilish uchun:
• darslarda iloji boricha ko‘proq interaktiv 

mashg‘ulotlardan foydalanishi kerak;

• o‘quvchilar bilan erkin muloqot qilish muhiti-

ni yaratishi zarur;

• o‘yinlar va rolli o‘yinlar yordamida o‘rganil-

gan materialni mustahkamlashi lozim.

2. Grammatik-tarjimaviy metod. Bu an’anaviy 

• audio va video materiallardan keng foydala-

niladi;

• o‘quvchilar dialog va monologlarni eshitib, 

ularni takrorlaydi;

• diktant va eshitib tushunish mashqlari 

qo‘llaniladi.

4. Vizual metod. Tasvir va ko‘rgazmali vositalar 

yordamida o‘qitish tilni yaxshiroq o‘zlashtirishga yor-

dam beradi. Ushbu metodda:

• surat, rasm va diagrammalar qo‘llaniladi;

• videorolik va infografi kalar asosida dars o‘ti-

ladi;

• jadval va grafi klar orqali grammatik tushun-

chalar izohlanadi.

5. O‘yinga asoslangan metod. Bolalar va bosh-

lang‘ich sinf o‘quvchilari uchun, ayniqsa, foydali 

metod bo‘lib, bunda:

• til o‘rganish jarayoni qiziqarli shaklda tashkil 

etiladi;

• so‘zlashuv ko‘nikmalarini rivojlantirish 

uchun rolli o‘yinlar o‘tkaziladi;

• qiziqarli jumboqlar, rebuslar va interaktiv 

testlar yordamida darslar o‘tiladi.

Ushbu metodlar orqali o‘quvchilarning tilni 

o‘zlashtirishi anchayin osonlashadi. Bundan tashqa-

ri, rusiyzabon o‘quvchilar uchun maxsus darsliklar, 

o‘quv qo‘llanmalar va mobil ilovalardan foydalanish 

samarali bo‘ladi. Masalan:

• o‘zbek-rus lug‘atlari;
• o‘zbek tili bo‘yicha interaktiv veb-saytlar;
• o‘zbek tilidagi kinofi lmlar va audio mate-

rial lar.
Shuningdek, zamonaviy texnologiyalar va elektron 

resurslardan foydalanish ham til o‘rganish jarayonini 

osonlashtiradi. Masalan, o‘zbek tiliga oid mobil ilova, 

video darslik, interaktiv veb-sayt va ijtimoiy tarmoq-

lardagi til o‘rganish guruhlari o‘quvchilarga mustaqil 

shug‘ullanish imkoniyatini beradi.

Madaniy komponent ham muhim ahamiyatga ega. 

O‘zbek tilini o‘rganuvchilar uchun o‘zbek madaniya-

ti, urf-odatlari va tarixiga oid bilimlarni berish nafaqat 

ularning lug‘at boyligini oshiradi, balki tilga bo‘lgan 

hurmat va qiziqishini ham kuchaytiradi. O‘zbek 

xalqining milliy qadriyatlari, she’riyatidan namunalar, 

xalq maqollari va iboralari bilan tanishtirish o‘quv-

chilarning tilni yanada chuqurroq tushunishlariga yor-

dam beradi.
Feruza UBAYDULLAYEVA,

Yakkasaroy tumanidagi
160-IDUMning o‘zbek tili o‘qituvchisi,

“Xalq ta’limi a’lochisi”

usul bo‘lib, o‘quvchilar uchun juda samarali hisobla-

nadi. Bunda:

• grammatika qoidalari batafsil tushuntiriladi;

• rus tilidan o‘zbek tiliga va aksincha tarjima 

mashqlari bajariladi;

• matn ustida ishlash, jumlalar tuzish va tahlil 

qilish kabi mashqlar olib boriladi.

Biroq bu metod kommunikativ yondashuv bilan 

uyg‘unlashtirilmasa, o‘quvchilarda jonli nutq ko‘nik-

masi sust rivojlanishi mumkin.

3. Audiolingvistik metod. Bu metod rusiyza-

bon o‘quvchilarga eshitish va talaff uz ko‘nikmalarini 

rivoj lantirish uchun juda foydali. Unda:
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Maxmudov Azamjon Muxtarovichning 13.00.04 – Jismoniy tarbiya, sport mash-
gʻulotlari, sogʻlomlashtirish va adaptiv jismoniy tarbiya nazariyasi va metodikasi  ixti-
sosligi boʻyicha “Zamonaviy futbolda integral tayyorgarlikni kompleks nazorat qilish 
uslubiyati” mavzusidagi(pedagogika fanlari bo‘yicha) fan doktori(DSc) dissertatsiya-
sining himoyasi Jismoniy tarbiya va sport ilmiy-tadqiqotlar instituti huzuridagi ilmiy
darajalar beruvchi DSc.33/01.02.2022.Ped.146.01 raqamli ilmiy kengashning 2025-yil 
1-may kuni soat 14:00 dagi majlisida bo‘lib o‘tadi.

Manzil: 111709, Toshkent viloyati, Chirchiq shahri, Sportchilar ko‘chasi, 19-uy.

Tel/faks: (70) 717-27-27, 717-17-76;

veb-sayt: www. jtsu.uz; e-xat: jtsu@exat.uz; e-mail: info@jtsu.uz

Xolboyeva Gulxayo Xolboyevnaning  13.00.04 – Jismoniy tarbiya, sport mashg‘ulot-
lari, sog‘lomlashtirish va adaptiv jismoniy tarbiya nazariyasi va metodikasi hamda 
13.00.01 – Pedagogika nazariyasi. Pedagogik ta’limotlar tarixi ixtisosliklari boʻyicha 
“Jismoniy tarbiya mutaxassislarini kasbiy-karyera faoliyatiga tayyorlash tizimini 
moder nizatsiyalash” mavzusidagi(pedagogika fanlari bo‘yicha) fan doktori(DSc) dis-
sertatsiyasining himoyasi Jismoniy tarbiya va sport ilmiy-tadqiqotlar instituti huzurida-
gi ilmiy darajalar beruvchi DSc.33/01.02.2022.Ped.146.01 raqamli ilmiy kengashning 
2025-yil 1-may kuni soat 14:00 dagi majlisida bo‘lib o‘tadi.

Manzil: 111709, Toshkent viloyati, Chirchiq shahri, Sportchilar ko‘chasi, 19-uy.

Tel/faks: (70) 717-27-27, 717-17-76;

veb-sayt: www. jtsu.uz; e-xat: jtsu@exat.uz; e-mail: info@jtsu.uz

Fazliyev Jamoliddin Sharofi ddinovichning 06.01.02 – Melioratsiya va sug‘or-
ma dehqonchilik ixtisosligi bo‘yicha “Bog‘larni tomchilatib sug‘orishning ilmiy 
asoslangan texnologiyasini ishlab chiqish(Buxoro viloyati misolida)” mavzusidagi 
(texnika fanlari bo‘yicha) falsafa doktori(PhD) dissertatsiyasining himoyasi Irrigat-
siya va suv muammolari ilmiy-tadqiqot instituti huzuridagi ilmiy darajalar beruvchi 
DSc.41/30.04.2021.T.131.01 raqamli ilmiy kengashning 2025-yil 3-may kuni soat 14:00 
dagi majlisida bo‘lib o‘tadi.  

Manzil: 100187, Toshkent shahri, Qorasuv-4 mavzesi, 11-uy.

Tel/faks: (99) 434-43-28; e-mail: ismiti@minwater.uz

Dolidudko Aleksandr Ivanovichning 06.01.02 – Melioratsiya va sug‘orma dehqon-
chilik ixtisosligi bo‘yicha “Sug‘oriladigan yerlarning meliorativ holatini yaxshilashda 
kollektordan foydalanish ishonchliligini oshirish usullari(Sirdaryo viloyati misolida)” 
mavzusidagi(texnika fanlari bo‘yicha) falsafa doktori(PhD) dissertatsiyasining himoya-
si Irrigatsiya va suv muammolari ilmiy-tadqiqot instituti huzuridagi ilmiy darajalar be-
ruvchi DSc.41/30.04.2021.T.131.01 raqamli ilmiy kengashning 2025-yil 3-may kuni soat 
14:00 dagi majlisida bo‘lib o‘tadi.  

Manzil: 100187, Toshkent shahri, Qorasuv-4 mavzesi, 11-uy.

Tel/faks: (99) 434-43-28; e-mail: ismiti@minwater.uz

Yaqubova Xurshida Uraqovnaning 08.00.04 – Qishloq xo‘jaligi iqtisodiyoti hamda 
08.00.07 – Moliya, pul muomalasi va kredit ixtisosliklari bo‘yicha “Dehqon xo‘jalikla-
rini kreditlash tizimini takomillashtirish” mavzusidagi(iqtisodiyot fanlari bo‘yicha) 
falsafa doktori(PhD) dissertatsiyasining himoyasi Xalqaro qishloq xo‘jaligi universite-
ti huzuridagi ilmiy darajalar beruvchi PhD.05/15.12.2022.I.155.01 raqamli ilmiy ken-
gashning 2025-yil 26-aprel kuni soat 14:00 dagi majlisida bo‘lib o‘tadi. 

Manzil: 100164: Toshkent viloyati, Qibray tumani, Universitet ko‘chasi, 2-uy.

Tel/faks: (88) 801-36-00; e-mail: scientifi c_council@iau.uz

Normirova Nargiza Nazarovnaing 14.00.04 – Otorinolaringologiya   ixtisosligi 
bo‘yicha “Vestibulyar buzilishlarda reabilitatsiya va profi laktikasida posturografi yani 
qo‘llashni asoslash” mavzusidagi(tibbiyot fanlari bo‘yicha) falsafa doktori(PhD) disser-
tatsiyasining himoyasi Samarqand davlat tibbiyot universiteti huzuridagi ilmiy darajalar 
beruvchi DSc.04/05.06.2020.Tib.102.02 raqamli ilmiy kengashning 2025-yil 22-aprel 
kuni soat 12:00 dagi majlisida bo‘lib o‘tdi. 

Manzil: 100140, Samarqand shahri, Amir Temur ko‘chasi, 18-uy.

Tel/faks: (66) 233-30-34;  e-mail: ilmiyprorektori@sammi.uz

Sultashova Oralxan Genjebayevnaning 06.01.03 – Agrotuproqshunoslik va 
agrofi zika ixtisosligi boʻyicha “Amudaryo quyi oqimi degradatsiyaga uchragan tuproq-
lar unumdorligiga iqlim o‘zgarishi ta‘sirini baholash” mavzusidagi(qishloq xo‘jaligi 
fanlari bo‘yicha) fan doktori(DSc) dissertatsiyasining himoyasi Toshkent davlat agrar 
universiteti huzuridagi ilmiy darajalar beruvchi DSc.05/07.06.2024.Qx.13.03 raqamli 
ilmiy kengashning 2025-yil 6-may kuni soat 14:00 dagi majlisida boʻlib oʻtadi.

Manzil: 100164, Toshkent viloyati, Qibray tumani, Universitet ko‘chasi, 2-uy.

Tel/faks: (71) 260-48-00, 260-38-60;

veb-sayt: www.tdau.uz; e-xat: tdau@exat.uz; e-mail: tuag_info@edu.uz

Egamov Xasan Xudoyberdiyevichning 14.00.33 – Jamiyat salomatligi. Sog‘liqni 
saqlashda menejment hamda 14.00.11 – Dermatologiya va venerologiya ixtisosliklari 
bo‘yicha “Zamonaviy ijtimoiy-iqtisodiy sharoitlarda teri leyshmaniozining ijtimoiy 
gigiy enik jihatlari” mavzusidagi(tibbiyot fanlari bo‘yicha) falsafa doktori(PhD) disser-
tatsiyasining himoyasi  Toshkent pediatriya tibbiyot instituti huzuridagi ilmiy darajalar 
beruvchi DSc.04/30.12.2019.Tib.29.01 raqamli ilmiy kengashning 2025-yil 30-aprel 
kuni soat 14:00 dagi majlisida bo‘lib o‘tadi.  

Manzil: 100164, Toshkent shahri, Yunusobod tumani, Bog‘ishamol ko‘chasi, 223-uy.

Tel/faks: (71) 262-33-14; e-mail: tashpmi@gmail.com

Jo‘rayeva Turg‘unoy Umarjonovnaning 13.00.02 – Ta’lim va tarbiya nazariyasi va 
metodikasi(nofi lologik yo‘nalishlar misolida) ixtisosligi boʻyicha “O‘zbek tilini o‘qi-
tish jarayonida talabalarning kommunikativ kompetentligini rivojlantirish metodi-
kasi” mavzusidagi(pedagogika fanlari boʻyicha) falsafa doktori(PhD) dissertatsiyasi-
ning himoyasi Namangan davlat pedagogika instituti huzuridagi ilmiy darajalar beruv-
chi PhD.03/27.09.2024.Ped.184.01 raqamli ilmiy kengashning 2025-yil 30-aprel kuni 
soat 14:00 dagi majlisida bo‘lib o‘tadi. 

Manzil: 160107, Namangan shahri, Uychi ko‘chasi, 316-uy.

Tel/faks: (69) 211-11-69;

veb-sayt: www.namspi.uz; namdpi@exat.uz; e-mail: info@namspi.uz 

Nurmatov Doston Urolovichning 02.00.03 – Organik kimyo ixtisosligi bo‘yicha 
“Nikotin va izonikotin kislotaning aromatik aminlar bilan reaksiyalarini o‘rganish” 
mavzusidagi(kimyo fanlari bo‘yicha) falsafa doktori(PhD) dissertatsiyasining hi-
moyasi Chirchiq davlat pedagogika universiteti huzuridagi ilmiy darajalar beruvchi 
DSc.03/30.09.2020.K.82.02 raqamli ilmiy kengashning 2025-yil  3-may kuni soat 15:00 
dagi majlisida bo‘lib o‘tadi.

Manzil: 111700, Toshkent viloyati, Chirchiq shahri, Amir Temur ko‘chasi, 104-uy.

Tel/faks: (70) 716-68-05, 716-68-11; e-mail: tvchdpi_k.kengash@umail.uz

Xudoyberdiyeva Aziza Abdumajitovnaning 02.00.03 – Organik kimyo ixtisosligi 
bo‘yicha “Karbonil birikmalar va gomoveratrilamin ishtirokidagi uch komponentli 
reaksiyalar asosida yenaminonlar sintezi” mavzusidagi(kimyo fanlari bo‘yicha) falsa-
fa doktori(PhD) dissertatsiyasining himoyasi Chirchiq davlat pedagogika universiteti 
huzuridagi ilmiy darajalar beruvchi DSc.03/30.09.2020.K.82.02 raqamli ilmiy kengash-
ning 2025-yil 30-aprel kuni soat 14:00 dagi majlisida bo‘lib o‘tadi.

Manzil: 111700, Toshkent viloyati, Chirchiq shahri, Amir Temur ko‘chasi, 104-uy.

Tel/faks: (70) 716-68-05, 716-68-11; e-mail: tvchdpi_k.kengash@umail.uz

Tursunmuratov Obid Xamzayevichning 02.00.06 – Yuqori molekulyar birikma-
lar ixtisosligi bo‘yicha “Vermikulit asosida olingan ionitning fi zik-kimyoviy xossala-
ri” mavzusidagi(kimyo fanlari bo‘yicha) falsafa doktori(PhD) dissertatsiyasining hi-
moyasi Chirchiq davlat pedagogika universiteti huzuridagi ilmiy darajalar beruvchi 
DSc.03/30.09.2020.K.82.02 raqamli ilmiy kengashning 2025-yil 30-aprel kuni soat 
16:00 dagi majlisida bo‘lib o‘tadi.

Manzil: 111700, Toshkent viloyati, Chirchiq shahri, Amir Temur ko‘chasi, 104-uy.

Tel/faks: (70) 716-68-05, 716-68-11; e-mail: tvchdpi_k.kengash@umail.uz

“Texnologiya va professional ta’lim 

metodikasi” kafedrasi mudiri(1 nafar) 

lavozimiga.

Malaka talablari: 
• nomzod oliy taʼlim muassa-

salaridagi boshqaruv lavozimlarida 

faoliyat olib borish uchun zarur boʻl-

gan kasbiy va tashkilotchilik qobili-

yatlariga, taʼlim sohasida rahbarlik 

ish tajribasi va stajiga, faoliyat turi va 

vakolatlari doirasida tegishli bilim va 

koʻnikmalarga ega bo‘lishi; 

• namunaviy shaxsiy fazilatlar, 

xushmuomalalik, yuqori intellekt, 

yetakchilik, ijodkorlik, tashkilotchi-

lik, tashabbuskorlik va tadbirkorlik 

qobiliyatlarga ega boʻlishi, oʻz ishiga 

masʼuliyat bilan yondashishi, mustaqil 

qaror qabul qilish va ish tutish, qatʼiy 

harakat qilish, muassasa strategik maq-

sadlariga erishishni taʼminlashi talab 

etiladi; 

• kafedra mudiri lavozimiga talab-

gorlar OTMda bakalavr va magistrlar 

tayyorlash yoʻnalishlari va mutaxassis-

liklaridan biri boʻyicha fan doktori yoki 

nomzodi ilmiy darajasiga, professor 

yoki dotsent ilmiy unvoniga ega boʻli-

shi hamda yoʻnalishi boʻyicha kamida 

5 yillik ish stajiga ega boʻlishi zarur.  

Tanlovda qatnashishni xohlovchi-
lar eʼlon chop etilgan kundan bosh-
lab 30 kun ichida quyidagi manzilga 
ariza bilan murojaat qilishlari mum-
kin. 

Manzil: Toshkent shahri,
Chilonzor tumani, Bunyodkor 

koʻchasi, 27-uy. Nizomiy nomidagi 
Toshkent davlat pedagogika

universitetining xodimlar boʻlimi.
Murojaat uchun telefon:

(71) 276-77-14.

NIZOMIY NOMIDAGI TOSHKENT DAVLAT PEDAGOGIKA UNIVERSITETI 
KAFEDRALARIDA MAVJUD QUYIDAGI BO‘SH(VAKANT) O‘RINLARGA

TANLOV E�LON QILADI:
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Axmedov Farrux Shavkatovichning 13.00.01 – Pedagogika nazariyasi. Pedagogik 
ta’limotlar tarixi hamda 13.00.04 – Jismoniy tarbiya, sport mashg‘ulotlari, sog‘lom-
lashtirish va adaptiv jismoniy  tarbiya nazariyasi va metodikasi ixtisosliklari bo‘yicha 
“Kurash mutaxassislari tayyorlash tizimini xorijiy tajribalar asosida takomillashtirish” 
mavzusidagi(pedagogika fanlari bo‘yicha) fan doktori(DSc) dissertatsiyasining himoya-
si  O‘zbekiston davlat jismoniy tarbiya va sport universiteti huzuridagi ilmiy darajalar 
beruvchi DSc.03/30.12.2019.Ped.28.01 raqamli ilmiy kengashning 2025-yil 2-may kuni 
soat 14:00 dagi majlisida bo‘lib o‘tadi.

Manzil: 111709, Toshkent viloyati, Chirchiq shahri, Sportchilar ko‘chasi, 19-uy.

Tel/faks: (70) 717-27-27, 717-17-76;

veb-sayt: www. jtsu.uz; e-xat: jtsu@exat.uz; e-mail: info@jtsu.uz

Abdullayeva Xuriyatxon Zafarbekovnaning 06.01.09 – Oʻsimliklarni himoya
qilish ixtisosligi bo‘yicha “G‘o‘zaning asosiy kemiruvchi zararkunandalarini 
basho ratlash, zararlanish darajasini nazorat qilish hamda boshqarish” mavzusidagi
(qishloq xo‘jaligi fanlari bo‘yicha) fan doktori(DSc) dissertatsiyasining himoyasi  Paxta 
seleksiyasi, urug‘chiligi va yetishtirish agrotexnologiyalari ilmiy-tadqiqot instituti huzu-
ridagi ilmiy darajalar beruvchi DSc.05/30.12.2019.Qx.42.01 raqamli ilmiy kengash aso-
sidagi bir martalik ilmiy kengashning 2025-yil 29-aprel  kuni soat 9:00 dagi majlisida 
bo‘lib o‘tadi.
Manzil: 111202, Toshkent viloyati, Qibray tumani, “Botanika” MFY, O‘zPITI ko‘chasi.

Tel/faks: (78) 150-62-84, 150-61-37; e-mail: paxtauz@mail.ru

Kilichev Anvar Akramovichning 14.00.12 – Tibbiy reabilitologiya hamda 14.00.33 –
Jamiyat salomatligi. Sog‘liqni saqlashda menejment ixtisosligi bo‘yicha “Aorta – koro-
nar shuntlash amaliyotidan so‘ng bemorlarga multifaktorli tahlil orqali tibbiy yordam 
ko‘rsatishni va reabilitatsiyani tashkil etishni takomillashtirish” mavzusidagi(tibbi-
yot fanlari bo‘yicha) fan doktori(DSc) dissertatsiyasining himoyasi Samarqand davlat 
tibbi yot universiteti huzuridagi ilmiy darajalar beruvchi DSc.04/31.10.2024.Tib.102.03
raqam li ilmiy kengashning 2025-yil 25-aprel kuni soat 12:00 dagi  majlisida boʻlib oʻtadi.

Manzil: 100140, Samarqand shahri, Amir Temur ko‘chasi, 18-uy.

Tel/faks: (66) 233-07-66, 233-30-34;  e-mail: samgmi@mail.ru

Obidjonov Jahongir Toxir o‘g‘lining 05.09.05 – Qurilish materiallari va buyumlari 
ixtisosligi bo‘yicha “Manolit qurilish uchun fi brobetonlarning samarador tarkiblarini 
ishlab chiqish” mavzusidagi (texnika fanlari bo‘yicha) falsafa doktori(PhD) dissertatsi-
yasining himoyasi Toshkent arxitektura-qurilish universiteti huzuridagi ilmiy darajalar 
beruvchi DSc.26/30.12.2019.T.11.01 raqamli ilmiy kengashning 2025-yil 6-may kuni 
soat 10:00 dagi majlisida bo‘lib o‘tadi. 

Manzil: 100194, Toshkent shahri, Yunusobod tumani, Yangi shahar ko‘chasi, 9-uy.

Tel/faks: (55) 508-02-95; e-mail: devon@taqu.edu.uz

Rajabov Voxid Bafoyevichning 14.00.27 – Xirurgiya ixtisosligi bo‘yicha “Diffuz 
peritonit bilan og‘rigan bemorlarda davolash usulini takomillashtirish” mavzusidagi 
(tibbiyot fanlari bo‘yicha) falsafa doktori(PhD) dissertatsiyasining himoyasi Abu Ali 
ibn Sino nomidagi Buxoro davlat tibbiyot instituti huzuridagi ilmiy darajalar beruvchi 
DSc.04/27.09.2024.Tib.93.03 raqamli ilmiy kengashning 2025-yil 6-may kuni soat 12:30 
dagi majlisida bo‘lib o‘tadi.

Manzil: 200118, Buxoro shahri, G‘ijduvon ko‘chasi, 23-uy.

Tel/faks: (65) 223-00-50, 223-17-53; e-mail: buhmi@mail.ru

Shukurov Jasur Xoshimovichning 02.00.14 – Organik moddalar va ular asosi-
dagi materiallar texnologiyasi ixtisosligi bo‘yicha “Mahalliy xomashyolar asosida 
sintez-gazdan dimetilefi r olish jarayonini modellashtirish hamda energiya va resurs 
tejamkor texnologiyasini yaratish” mavzusidagi(texnika fanlari bo‘yicha) falsafa dok-
tori(PhD) dissertatsiyasining himoyasi Navoiy davlat konchilik va texnologiyalar uni-
versiteti huzuridagi ilmiy darajalar beruvchi DSc.17/7.06.2024.K/T.06.03 raqamli ilmiy 
kengashning 2025-yil 22-aprel kuni soat 14:00 dagi majlisida bo‘lib o‘tdi.

Manzil: 210100, Navoiy shahri, G‘alaba shohko‘chasi, 76-“v” uy.

Tel/faks: (79) 223-23-32, 223-49-66; e-mail: info@nsumt.uz

Axmedov Joxon Kuldashevichning 13.00.01 – Pedagogika nazariyasi. Pedagogik 
ta’limotlar tarixi ixtisosligi bo‘yicha “Kurash sporti orqali o‘quvchilarda milliy iftixor 
tuyg‘usini shakllantirish omillari” mavzusidagi(pedagogika fanlari bo‘yicha) falsafa 
doktori(PhD) dissertatsiyasining himoyasi O‘zbekiston davlat jismoniy tarbiya va sport 
universiteti huzuridagi ilmiy darajalar beruvchi DSc.03/30.12.2019.Ped.28.01 raqamli 
ilmiy kengashning 2025-yil 2-may kuni soat 16:00 dagi  majlisida bo‘lib o‘tadi.

Manzil: 111709, Toshkent viloyati, Chirchiq shahri, Sportchilar ko‘chasi, 19-uy.

Tel/faks: (70) 717-27-27, 717-17-76;

veb-sayt: www. jtsu.uz; e-xat: jtsu@exat.uz; e-mail: info@jtsu.uz

Karimov Ne’mat Xolyigitovichning 13.00.01 – Pedagogika nazariyasi. Pedagogik 
ta’limotlar tarixi ixtisosligi bo‘yicha “O‘quv dala amaliyotlarida ekstremal va sport 
turizmidan foydalanishning pedagogik shart-sharoitlari(oliy ta’lim muassasalarining 
1-bosqich talabalari misolida)” mavzusidagi(pedagogika fanlari bo‘yicha) falsafa dok-
tori(PhD) dissertatsiyasining himoyasi O‘zbekiston davlat jismoniy tarbiya va sport uni-
versiteti huzuridagi ilmiy darajalar beruvchi DSc.03/30.12.2019.Ped.28.01 raqamli ilmiy 
kengashning 2025-yil 25-aprel kuni soat 14:00 dagi majlisida bo‘lib o‘tadi. 

Manzil: 111709, Toshkent viloyati, Chirchiq shahri, Sportchilar ko‘chasi, 19-uy.

Tel/faks: (70) 717-27-27, 717-17-76;

veb-sayt: www. jtsu.uz; e-xat: jtsu@exat.uz; e-mail: info@jtsu.uz

Ernayeva Gulasal Hazratovnaning 19.00.04 – Tibbiy psixologiya ixtisosligi boʻyicha 
“Taekvondochilarda musobaqa oldi tayyorgarlik bosqichida kuzatiladigan psixoemot-
sional oʻzgarishlar va ularga tibbiy-psixologik yordam tamoyillarini takomillashtirish” 
mavzusidagi(tibbiyot fanlari boʻyicha) falsafa doktori(PhD) dissertatsiyasining himoya-
si Respublika sport tibbiyoti ilmiy-amaliy markazi huzuridagi ilmiy darajalar beruvchi 
PhD.10/30.12.2019.Tib.69.01 raqamli ilmiy kengash asosidagi bir martalik ilmiy ken-
gashning 2025-yil 24-aprel kuni soat 14:00 dagi majlisida boʻlib oʻtadi.

Manzil: 100027, Toshkent shahri, Shayxontohur tumani, Botir Zokirov koʻchasi, 6-uy. 

Tel/faks: (71) 241-52-45, 241-30-93; e-mail: medsport@gmail.com

Ochilov Behruz Odilovichning 03.00.09 – Umumiy genetika ixtisosligi bo‘yicha 
“Bug‘doyning bekkross populyatsiyalarida sariq zang kasalligiga chidamliligini 
mikrosatellit DNK markerlari yordamida genotiplash”  mavzusidagi(biologiya fanlari 
bo‘yicha) falsafa doktori(PhD) dissertatsiyasining himoyasi O‘zbekiston Respublikasi 
Fanlar akademiyasi Genetika va o‘simliklar eksperimental biologiyasi instituti huzu-
ridagi ilmiy darajalar beruvchi DSc.02/30.12.2019.B.53.01 raqamli ilmiy kengashning 
2025-yil 29-aprel kuni soat 16:00 dagi majlisida bo‘lib o‘tadi.

Manzil: 111208, Toshkent viloyati, Qibray tumani, Yuqori-yuz mahallasi.

Tel/faks: (71) 264-22-23, 264-23-90; e-mail: igebr@academy.uz

Murodova Sojida Maqsadboy qizining 03.00.09 – Umumiy genetika ixtisosligi 
bo‘yicha “No‘xatning(Cicer arietinum L.) kolleksiya namunalarini SSR DNK marker-
lari bilan fuzariozga chidamli bo‘lgan lokuslarini assotsiativ kartalashtirish” mavzusi-
dagi(biologiya fanlari bo‘yicha) falsafa doktori(PhD) dissertatsiyasining himoyasi 
O‘zbekiston Respublikasi Fanlar akademiyasi Genetika va o‘simliklar eksperimental
biologiyasi instituti huzuridagi ilmiy darajalar beruvchi DSc.02/30.12.2019.B.53.01 
raqamli ilmiy kengashning 2025-yil 29-aprel kuni soat 14:00 dagi majlisida bo‘lib o‘tadi.

Manzil: 111208, Toshkent viloyati, Qibray tumani, Yuqori-yuz mahallasi.

Tel/faks: (71) 264-22-23, 264-23-90; e-mail: igebr@academy.uz

Tajiyev Javlon Karimboyevichning 13.00.02 – Ta’lim va tarbiya nazariyasi va meto-
dikasi(texnologik ta’lim) ixtisosligi bo‘yicha “Talabalarning xalq hunarmandchiligi, 
amaliy san’ati va badiiy loyihalashga oid kompetentligini rivojlantirish metodikasini ta-
komillashtirish(texnologik  ta’lim yo‘nalishi misolida)” mavzusidagi(pedagogika fanlari 
bo‘yicha) falsafa doktori(PhD) dissertatsiyasining himoyasi Nukus davlat pedagogika 
instituti huzuridagi ilmiy darajalar beruvchi DSc.03/30.12.2019.Ped.34.01 raqamli ilmiy 
kengashning 2025-yil 6-may kuni soat 10:00 dagi majlisida bo‘lib o‘tadi.

Manzil: 230l05, Nukus shahri, P.Seytov ko‘chasi, raqamsiz uy.

Tel/faks: (61) 229-40-75, 229-40-75; e-mail: nkspi_info @edu.uz

Xaydarova Malika Djamshitovnaning 13.00.01 – Pedagogika nazariyasi. Pedagogik 
ta’limotlar tarixi ixtisosligi bo‘yicha “Boshlang‘ich ta’lim jarayoniga individual yon-
dashuvni tatbiq etish mexanizmlari” mavzusidagi(pedagogika fanlari bo‘yicha) falsafa 
doktori(PhD) dissertatsiyasining himoyasi Nukus davlat pedagogika instituti huzuri-
dagi ilmiy darajalar beruvchi DSc.03/30.12.2019.Ped.34.01 raqamli ilmiy kengashining 
2025-yil 7-may kuni soat 10:00 dagi majlisida bo‘lib o‘tadi.

 Manzil: 230l05, Nukus shahri, P.Seytov ko‘chasi, raqamsiz uy.

Tel/faks: (61) 229-40-75, 229-40-75; e-mail: nkspi_info @edu.uz

Baxronova Adiba Ismoilovnaning 13.00.01 – Pedagogika nazariyasi. Pedagogik 
ta’limotlar tarixi ixtisosligi bo‘yicha “Bo‘lajak boshlang‘ich sinf o‘qituvchilarini dars-
dan tashqari tarbiyaviy faoliyatni amalga oshirishga tayyorlash mexanizmi” mavzusi-
dagi(pedagogika fanlari bo‘yicha) falsafa doktori(PhD) dissertatsiyasining himoyasi Nu-
kus davlat pedagogika instituti huzuridagi ilmiy darajalar beruvchi DSc.03/30.12.2019.
Ped.34.01 raqamli ilmiy kengashnng 2025-yil 7-may kuni soat l4:00 dagi majlisida 
bo‘lib o‘tadi.

Manzil: 230l05, Nukus shahri, P.Seytov ko‘chasi, raqamsiz uy.

Tel/faks: (61) 229-40-75, 229-40-75; e-mail: nkspi_info @edu.uz

Sodiqova Ozodaxon Xayotjon qizining 06.01.05 – Seleksiya va urug‘chilik ixtisos-
ligi bo‘yicha “Turli genealogiyaga ega g‘o‘za duragaylari asosida qimmatli selek-
sion ash yolarni yaratish” mavzusidagi(qishloq xo‘jaligi fanlari bo‘yicha) falsafa 
doktori(PhD) dissertatsiyasining himoyasi Paxta seleksiyasi, urug‘chiligi va yetish-
tirish agrotexnologiyalari ilmiy-tadqiqot instituti huzuridagi ilmiy darajalar beruvchi 
DSc.05/08.05.2024.Qx.42.02 raqamli ilmiy kengashning 2025-yil 29-aprel kuni soat 
14:00 dagi majlisida bo‘lib o‘tadi.

Manzil: 111218, Qibray tumani, Salor shaharchasi, Universitet ko‘chasi, 1-uy.

Tel/faks: (78) 150-61-37; e-mail: paxtauz@mail.ru

Nasrullayev Yusuf Zokirovichning 05.05.06 – Qayta tiklanadigan energiya turlari 
asosidagi energiya qurilmalari ixtisosligi bo‘yicha “Binoga integratsiya qilingan foto-
elektrik modullarning issiqlik-elektrik parametrlarini tadqiq qilish” mavzusidagi (texni-
ka fanlari bo‘yicha) falsafa doktori(PhD) dissertatsiyasining himoyasi Qarshi muhandis-
lik-iqtisodiyot instituti huzuridagi ilmiy darajalar beruvchi PhD.03/30.09.2020.T.111.03 
raqamli ilmiy kengashning 2025-yil 26-aprel kuni soat 15:00 dagi majlisida bo‘lib o‘tadi. 

Manzil: 180100, Qarshi shahri, Mustaqillik ko‘chasi, 225-uy.

Tel/faks: (75) 224-19-49; e-mail: admin@kstu.uz

Ochilov Oybek Abdirasulovichning 13.00.04 – Jismoniy tarbiya, sport mashg‘ulot-
lari, sog‘lomlashtirish va adaptiv jismoniy tarbiya nazariyasi va metodikasi hamda 
13.00.01 – Pedagogika nazariyasi. Pedagogik ta‘limotlar tarixi  ixtisosliklari bo‘yicha 
“Sportchilarni tayyorlash tizimida ma’naviy-axloqiy tarbiya jarayonlarini tashkil etish 
uslubiyati” mavzusidagi(pedagogika fanlari bo‘yicha) falsafa doktori(PhD) dissertatsi-
yasining himoyasi O‘zbekiston davlat jismoniy tarbiya va sport universiteti huzuridagi 
ilmiy darajalar beruvchi DSc.03/30.12.2019.Ped.28.01 raqamli ilmiy kengash asosi-
dagi  bir martalik ilmiy kengashning 2025-yil 25-aprel kuni soat 16:00 dagi majlisida 
bo‘lib o‘tadi. 

Manzil: 111709, Toshkent viloyati, Chirchiq shahri, Sportchilar ko‘chasi, 19-uy.

Tel/faks: (70) 717-27-27, 717-17-76;

veb-sayt: www. jtsu.uz; e-xat: jtsu@exat.uz; e-mail: info@jtsu.uz

Bekchanov Zokirjon Botirovichning 06.01.09 – Oʻsimliklarni himoya qilish ixti-
sosligi bo‘yicha “Boshoqli don ekinlarini qandalalar turkumiga kiruvchi zararli 
hasvadan himoya qilish choralari” mavzusidagi(qishloq xo‘jaligi fanlari bo‘yicha) fal-
safa doktori(PhD) dissertatsiyasining himoyasi Paxta seleksiyasi, urug‘chiligi va yetish-
tirish agrotexnologiyalari ilmiy-tadqiqot instituti huzuridagi ilmiy darajalar beruvchi 
DSc.05/30.12.2019.Qx.42.01 raqamli ilmiy kengash asosidagi bir martalik ilmiy ken-
gashning 2025-yil 29-aprel  kuni soat 13:00 dagi majlisida bo‘lib o‘tadi.
Manzil: 111202, Toshkent viloyati, Qibray tumani, “Botanika” MFY, O‘zPITI ko‘chasi.

Tel/faks: (78) 150-62-84, 150-61-37; e-mail: paxtauz@mail.ru
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TA’SIS ETUVCHILAR:

O‘zbekiston maktabgacha va maktab ta’limi vazirligi,

O‘zbekiston oliy ta’lim, fan va innovatsiyalar vazirligi,

O‘zbekiston ta’lim va fan xodimlari

kasaba uyushmasi Respublika kengashi.

t – tijorat belgisi.

Taqriz

Mamlakatimiz oliy ta’lim tizimida kompeten-

siyaviy yondashuvga asoslangan o‘quv jarayoni 

yo‘lga qo‘yilgan. Bu, o‘z navbatida, yangi avlod 

o‘quv adabiyotlarining yaratilishini taqozo eta-

di. Zamonaviy darsliklar nafaqat nazariy bilimlar 

manbayi, balki talabalarning amaliy ko‘nikma-

larini shakllantirish va mustaqil fi krlash qobiliyati-

ni rivojlantirishga xizmat qilishi lozim.

Tilshunoslikning zabardast olimi B.Mengli-

yev, G.Ergasheva va Sh.Hamroyeva hammual-

lifl igida yaratilgan “Tilshunoslik asoslari” dars-

ligi yuqoridagi talablarga to‘la javob beradi. Uni 

o‘qirkanman, beixtiyor o‘zbek tilshunosligida 

yangi sahifa ochildi, degan fi krga keldim. Chunki 

zamonaviy lingvistik bilimlarni talabalarga mu-

kammal yetkazish, tilshunoslik fanining qadimiy 

ildizlari va bugungi rivojlanish tendensiyalarini 

yaxlit holda taqdim etish – bugungi kun talab-

laridan. Darslikning yaratilishi ana shu dolzarb 

ehtiyojni qondirishga qaratilgan muhim qadam 

hisoblanadi. Darslik o‘zining chuqur mazmuni, 

innovatsion yondashuvi, interparadigmal tabiati 

hamda pedagogik qimmati bilan ahamiyatli. 

Darslikning tuzilishi va metodologik asoslari. 
Kitob o‘zining yangicha tuzilishi bilan an’anaviy 

o‘quv adabiyotlaridan tubdan farq qiladi. U to‘rt 

faslga ajratilgan, har bir fasl tegishli boblarga 

bo‘lingan. Jami 8 bo‘limdan tashkil topgan, har 

bir bo‘lim mukammal ichki tuzilishga ega bo‘lib, 

quyidagi qismlarni o‘z ichiga oladi: 1. Kirish. 

2. Tayanch tushunchalar. 3. O‘zlashtiriladigan 

tushunchalar. 4. Asosiy qism (mavzu qamroviga 

qarab bir necha bo‘limlar). 5. O‘quv topshiriqlari: 

5.1. Savol va vazifalar (A, B va C darajadagi savol-

lar, har bir daraja o‘z ichida 4 tadan savol va top-

shiriq); 5.2. Test (A, B va C darajadagi testlar, har 

bir darajada 2 tadan test). 6. Glossariy. 7. Tavsiya 

etiladigan adabiyotlar. 8. Xulosa.

Bunday mukammal strukturaga ega bo‘lgan 

darslik talabaning mustaqil ishlashi, nazariy 

bilimlarni bosqichma-bosqich o‘zlashtirishi va 

amaliyotda qo‘llay olishi uchun qulay sharoit 

yaratadi. 

Interparadigmal xususiyat va konseptual
yangilik. “Tilshunoslik asoslari” darsligining aso-

siy innovatsiyasidan biri – uning interparadigmal 

xarakterga egaligi. Darslikning epistemologik 

qimmati shundaki, unda tilshunoslikning struk-

tur, funksional, kognitiv, antroposentrik kabi 

zamonaviy yondashuvlari sintezlashtirilgan. Bu 

sintez tilni ko‘p qirrali hodisa sifatida tushunish va 

o‘rganish imkonini beradi. Kitobning meto dologik 

originalligini uning interparadigmal xarakteri-

da ko‘rish mumkin. Unda tilshunoslikning turli 

nazariy konsepsiya va metodologik platforma-

lari integratsiyalashgan holda taqdim etilgan. Bu 

esa talabalarda tilshunoslik fani haqida yaxlit

ilmiy tasavvur hosil qilish imkonini beradi. Dars-

likning fundamental innovatsiyasi shundaki, unda 

tilshunoslikning barcha nazariy-metodologik 

masa lalari zamonaviy lingvistik paradigmalar 

doirasida yoritilgan. Bu esa tilshunoslik fanining 

eng so‘nggi yutuqlarini o‘quv jarayoniga tatbiq 

etish imkonini beradi.

Til va zamonaviy texnologiyalar integrat-
siyasi. Darslikda zamonaviy lingvistikaning eng 

dolzarb yo‘nalishlari – sun’iy intellekt, kompyuter 

lingvistikasi va mashina tarjimasi kabi masalalar 

ham qamrab olingan, bu uning zamonaviy til tad-

qiqotlari darajasiga mosligini ko‘rsatadi. Bundan 

tashqari, raqamli lingvistika, korpus tilshunosli-

gi, kompyuter lingvistikasi, tilni avtomatik qayta 

ishlash(NLP – natural language processing) kabi 

sohalar bo‘yicha eng so‘nggi ma’lumotlar beril-

gan. Bu bo‘limda tilni kompyuter vositasida tahlil 

qilish usullari; mashina tarjimasi tamoyillari va al-

goritmlari; tilni avtomatik qayta ishlashning asosiy 

texnologiyalari; lingvistik ma’lumotlar bazalarini 

yaratish tamoyillari; til korpuslarining tuzilishi 

va ulardan foydalanish usullari; nutqni tanish va 

sintez qilish texnologiyalari; matnlarni avtomatik 

tahlil qilish metodlari; sun’iy intellekt tizimlari-

da tildan foydalanish kabi masalalar zamonaviy 

lingvistik bilimlarga asoslangan holda yoritilgan. 

Darslikning pedagogik-psixologik xususiyat-
lari. Darslikning eng ahamiyatli jihatlaridan biri 

uning pedagogik-psixologik xususiyatlari bilan 

bog‘liq. Darslikda tilshunoslikning eng murak-

kab nazariy masalalari, muhim tushuncha va kate-

goriyalari ham hayotiy misollar orqali sodda va 

tushunarli tilda izohlangan. Materiallar 1-kurs 

talabalarining bilim darajasiga mos, tushunarli 

va qiziqarli tarzda taqdim etilgan. Bu esa talaba-

larga tilshunoslikdek murakkab fanni oson o‘zlash-

tirish imkonini beradi, qolaversa, ularning fanga 

bo‘lgan qiziqishini oshiradi. Darslikda o‘quv ma-

terialini mustahkamlash uchun innovatsion usullar 

qo‘llangan. Har bir mavzu bo‘yicha berilgan dara-

jali savol va topshiriqlar talabaning olgan bilimini 

baholash, mustaqil ishlashi va bilimlarini tekshirib

borish uchun imkoniyat yaratadi.

Darslikning ilmiy-amaliy ahamiyati. Darslik-

ning ilmiy ahamiyati shundaki, unda tilshunoslik-

ning fundamental masalalari zamonaviy ilmiy para-

digmalar doirasida qayta ko‘rib chiqilgan, fanning 

turli yo‘nalishlari orasidagi bog‘liqliklar aniqlan-

gan, tilni o‘rganishning tizimli modeli taqdim etil-

gan. Amaliy ahamiyati esa tilshunoslik metodlarini 

amaliyotda qo‘llash, tilni tahlil qilish ko‘nikmala-

rini shakllantirish, tilshunoslik tadqiqotlarini olib 

borish metodikasini o‘zlashtirishga ko‘maklashish-

dan iborat. Darslik nafaqat nazariy tilshunoslik, 

balki amaliy tilshunoslik masalalarini ham qamrab 

olgani uning qo‘llanilish sohasini kengaytiradi.

Xulosa. “Tilshunoslik asoslari” darsligi o‘zining 

konseptual yangiligi, metodologik mukammalligi 

va didaktik samaradorligi bilan o‘zbek tilshunos-

ligida alohida o‘rin egallashi, shubhasiz. U nafaqat 

darslik, balki fundamental ilmiy-tadqiqot namunasi 

sifatida ham yuqori baholanishi mumkin. Bunday 

mukammal darslik o‘zbek tilshunosligida ilk bor 

yaratildi, desak mubolag‘a bo‘lmaydi.

Darslik – zamonaviy talablarga to‘liq javob be-

radigan, nazariy va amaliy ahamiyatga ega funda-

mental asar. U nafaqat talabalar, balki tilshunoslar 

uchun ham qimmatli ma’lumotlar manbayi bo‘lib 

xizmat qiladi. Darslik fi lologiya ta’limida muhim 

voqea, tilshunoslik rivojiga munosib hissa qo‘shadi 

deb ishonch bilan aytish mumkin. Darslikning oliy 

ta’lim muassasalarida keng qo‘llanilishi tavsiya eti-

ladi. 

Shahnoza G‘ULOMOVA,
filologiya fanlari doktori(DSc)

Zamonaviy va
kreativ darslik

Zamonaviy o‘zbek tilshunosligining rivojlanish jarayonida talabalarga fundamental 
bilim berish, nazariy tayyorgarlik darajasini oshirish hamda amaliy ko‘nikmalarni 
shakllantirish katta ahamiyatga ega. Bugun fan va texnika jadal sur’atlarda 
rivojlanayotgan, yangi-yangi lingvistik paradigmalar shakllanayotgan, tilshunoslik 
fanining boshqa fanlar bilan integratsiyalashuvi kuchayayotgan davrda yoshlarga 
puxta bilim berish, ularning tilshunoslik sohasidagi professional kompetensiyalarini 
shakllantirish dolzarb vazifa bo‘lib turibdi.


